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eleCTHC Congratulation on purchasing your new sensor and thank you for the confidence you  Mosgpagsiaane By ¢ NokynKkara Ha HOBHS B CeH30p U Bt 6narogapun 3a gosepuero, - Blahoprejeme vam k ndkupu nového senzoru a dékujeme za diveru, kterou jste nm - Tillykke med kabet af din nye sensor, og tak for den tillid, du har vist os. Du har valgt et Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neuen Sensors und danken Ihnen fiir das Onnitleme teid uue anduri ostmise puhul ja taname teid usalduse eest, mida olete  Enhorabuena por la compra de su nuevo sensor Eraaas porla confianza depositada Onnittelut uuden anturin hankkimisesta ja kiitos luottamuksesta, jota olet osoittanut  Nous vous félicitons pour I'achat de votre nouveau apteur et vous remercions de la  Gratulélunk az i érzékel6 megvsérldsahoz, és koszonjk a belénk vetett bizalmdt. On- Congratulazioni per Iacquisto del vosiro nuovo sensore e grazie per la fiducia che ci
have shown in us. You have chosen a high-quality product that has been KOETO Hi OKa3axTe. V36panu CTe BUCOKOKaHecTBeH NPOAyKT, koitTo e npowseeger,  projevili, Vybralijste si vysoce kvalitni jrobek, ktery by\ vyroben, testovén azabalen's  produkt af hej kvalitet, som er fremsille testet og pakket med den starste omhu. Set Vertrauen, das Sie uns entgegenbringen. Sie haben sich fir ein hochwertiges Produkt meile avaldanud. Olete valinud kvaliteetse toote, mis on valmistatud, tesfitud ja en nosotros. Ha elegido un producto de alta calida ?ue ha sido fabricado, probado y meille. Olet valinnut korkealaatuisen tuoiteen, ﬁ:ka on valmistettu, testattu ja pakattu - confiance que vous nous témoignez. Vous avez choisi un produit de haute qualité qui - egy kivld mindségti terméket valasztott, amelyet a legnagyobb gondossdggal avete dimostrato. Avete scelto un prodotto di alta qualita che & stato fabbricato,
A LI O manufactured, tested and packed with the greatest care. Please familiarize yourself  Tecraaw 1 onakoBaH ¢ Haii-ronsmo BHUMarue. Mons, 3ano3Haifte ce C Tesn maximdlnf péci. Pred pokusem o instalaci vjrobku se prosm seznamte s timto digind i denneveﬂedmng, fir du gar i gang med at installere produktet, da langyarig, entschieden, das mi dgromerSorgfa\t hergestellt, gepriift und verpackt wurde. Bitte  pakendatud suurima hoolikusega. Palun tutvuge kdesolevate juhistega enne toote  embalado con el m?{vor cuidado. Le rogamos que se familiarice con estas suurimmalla huolellisuudella. Tutustu naihin ohjeisiin ennen kuin yritét asentaa a été fabriqué, testé et emballé avec le Flus grand soin. Veuillez vous familiariser avec gyartottak, teszteltek és tioman\lak Kequk hogy miel6tt megEroba\na atermék testato e imballato con la massima cura. Vi invitiamo a familiarizzare con le presenti
with these instructions before attempting to install the product because prolonged,  uHCTpyKUWW, NPy Aa e onwTaTe Aa UHCTaAMpaTe NPOZYKTa, 3aL0To ndvodem, protoZe dlouhodoby, spolehlivy a bezproblémovy provoz bude zajistén Ea idelig oﬁpmhlemfﬂ drift kun kan t?aranteres hvis produktet samles og bruges ~ machen Sie Sich mit dieser Anleitung vertraut, bevor Sie versuchen, das Produkt zu paigaldamist, sest pikajaline, usaldusvddrne ja trgeteta 16 on tagatud ainult iis, kui instrucciones antes de intentar instalar el producto, ya que un funcionamiento tuotteen, silla pitkdaikainen, luotettava ja héirioton toiminta varmistetaan vain, jos  ces instructions avant d'essayer d'installer le produ\i car un fonctionnement prolongé, beszerelését, ismerje meg ezeket az utasitésokat, mert a termeék hosszd tavd, istruzioni prima di procedere all'installazione del prodotto, poiché un funzionamento
reliable and trouble-free operation will only be ensured ifitis fitted and used MPOABAKHIENHATA, HAAEXAHa 1 6e3npobnemHa pabora Lue bbAe ocurypeta (amo ako: pouze v pripadg, 7e bude sprévné namontovan a pouivan. Douféme, e vam vas novj. korrekt. Vi haber, at din nye sensor vil give dig varig gleede. installieren, denn nur bei samgem em Einbau und Gebrauch ist ein langer, eda paigaldatakse ja kasutatakse nduetekohaselt. Loodame, et teie uus andur pakub- prolongado, fiable y sin problemas s6lo estard garantizado si se instala y uiliza tuote asennetaan ja sité kéytetdan oikein. Toivomme, ettd uusi anturisi tuottaa sinullefiable et sans probleme ne sera garanti que s'l est installé et utilisé correctement. — megbizhatd és problémamentes mékadése csak megfeleld felszerelés és hasidlat  prolungato, affidabile e privo di problemi sara garantito solo se il prodotto viene
PS-360-20-DW properly. We hope your new sensor will bring you lasting pleasure 10/f € MOHTMAH i U3M0N38aH NPABIIHO. HajiBante Ce, ue BaLLIMAT HOB CeH30P Lue B Snimat prinese trvalé potésent Betrieb Wir hoffen, dass Sie lange 1eHe kestvat roGmu correctamente. Esperamos que su nuevo sensor le proporcione un placer duradero.  kestavad iloa Nous espérons que votre nouvea capteur vous procurera un plaisir durable eselén birtosithatd. Reméljiik, hogy (j érzékelGje tartos oromet szerez Onnek montato e utilizzato correttamente. Ci auguriamo che il vostro nuovo sensore vi porti
J0HeCe AbATOTpaiiHo yj0BoNCTBME Freude an Ihrem neen Sensor haben werden. un piacere duraturo.
SPECIFICATION: CNELNPUKALNA: SPECIFIKACE: SPECIFIKATIONER: SPEZIFIKATION: SPETSIFIKATSIOONID: ESPECIFICACIONES: TEKNISET TIEDOT: SPECIFICATION : MUSZAKI ADATOK: SPECIFICHE:
Power Source: 220-240V/AC _ V3TO4HWK Ha 3aXpaHBaHe: 220-240V/AC__ 7droj napéjenf: 220-240V/AC_ Strgmforsyning: 220-240V/AC  Stromguelle: 220-240V/AC__ Toiteallikas: 220-240V/AC  Fuente de alimentacidn: 220-240V/AC  Virtalhde: 220-240V/AC_ Source d'alimentation: 220-240V/AC  Tapfesaiiltségforrés: 220-240V/AC  Alimentazione: 220-240V/AC
A : Power Frequency: 50/60Hz  Yecrora Ha 3axpatiate: 50/60Hz  Frekvence napéjent: 50/60Hz  Strgmforsyningsfrekvens: 50/60Hz  Netrfrequenz: 50/60Hz _ Toitesagedus: 50/60Hz  Frecuencia de alimentacion: 50/60Hz  Virran taajuus: 50/60Hz  Fréquence d'alimentation: 50/60Hz  Tapfrekvencia: 50/60Hz _Frequenza di alimentazione: 50/60Hz
= 2 Detection Range: 360°_ O6xBar Ha OTkpHBaHe: 360°  Rozsah detekce: 25V/2,5V/2,5V/25V: 360°_ Registreringsomrade: 360°  Erfassungsbereich: 360°_ Tuvastusvahemik: 360°_ Rango de deteccion: 360°  Havaintoalue 360°_ Plage de détection: 360°  Erzékelési tartomany: 360°_Campo di rilevamento: 360°
// Detection Distance: 20m max(<24°C)  Pa3cioaHve Ha OTKpBaHe: Makc. 20 M (<24 °C)  Vaddlenost detekce: max. 20m (<24 °C)  Registreringsafstand: 20m max (<24°C) _Erkennungsabstand: 20m max(<24°C) ~ Avastamise kaugus: 20m max (<24 °C)  Distancia de deteccion: 20m max(<24°C)  Tunnistusetaisyys: 20m max (<24°C)  Distance de détection: 20m max (<24°C)  Erzékelési tdvolség: max. 20m (<24 °C)  Distanza di rilevamento: 20m max (<24°C

Ambient Light: <3-2000LUX (adjustable) ~ Okonta ceeTamHa: <3-2000LUX (peryaupyema)  Okolnf svétlo: <3-2000LUX (nastavitelné)  Omgivende lys: <3-2000LUX (justerbar) _Umgebungslicht: <3-2000LUX (einstellbar)  Umbritsev valgus: (reguleeritay): <3-2000LUX (reguleeritav) ~ Luz ambiente: <3-2000LUX (ajustable) Ympriston valo: <(saddettdvissd) Lumiere ambiante: <3-2000LUX (réglable) ~ Krnyezeti fény: Kornyezeti fény: <(dllithat6) Luce ambientale:

<3-2000LUX (regolabile

F Time Delay: Min.10sect3sec  3abapsHe BbB Bpemeo: M. 10 cek. + 3 cex.  Casové zpoidént: Min. 105435 Forsinkelse: Min.10sect3sec  Zeitverzogerung: Min.10sect3sec  Aja vilvitus: Min.10sect3sec  Tiempo de Retardo: Min.10sect3sec  Aikaviive: 10sek+3sek  Temporisation: Min.10sect3sec  Iddbeli késleltetés: 10mp:3mp _ Ritardo: Min.10sect3sec
amS— Rated Load O Max2000W %8 1000W  Homunanko Harosapare: £ Makc. 20000 #8 1000W  Jmenovité zatlient: £ Max2000W %8 1000W  Nominel belastning: 3 Max2000W %8 1000W Nennlast: £ Max2000W  #8 1000w Nimikoormus: ¢ MAX2000W %8 1000W Carga nominal: B Max2000W %8 1000W Nimelliskuormitus: 20000 #8 1000 Charge nominale: 0 Max. 20000 #8 1000W  Névleges terhelés: L 2000W 28 1000W  Carico nominale: & Max2000W %8 1000w
- IP Class: 1P65 _ IP knac: IP65  Trida IP: P65 IP-Klasse: PG5 IP-Klasse: 1P65  IP-Klass: P65 Clase IP: PG5 IP-luokka: 1P65  Classe IP: PG5 IP-osztdly: 1P65  IP Class: 1P65

Working Temperature: -20~+40°C _ PabotHa Temneparypa: -20~+40°C _ Pracovniteplota: -20~+40°C_ Arbejdstemperatur: -20~+40°C_ Arbeitstemperatur. -20~+40°C  Tootemperatuur: -20~+40°C_ Temperatura de trabajo: -20~+40°C_ Kayttblampotila: -20~+40°C_ Température de fonctionnement -20~+40°C_ Uzemi homérséklet: - 20~+40°C_ Working Temperature: -20~+40°C
Working Humidity: <93%RH  PaborHa enaxHodT: <93%RH __Pracovni vinkost: <93%RH  Arbejdsfugtighed: <93%RH  Luftfeuchtigkeit bei der Arbeit: <93%RH _ Tobniiskus: <93%RH_ Humedad de trabajo: <93%HR  Tyoskentelykosteus: <93% RH Hurmnidité de travail: <93%RH_ Working Humidity: <93% RH Working Humidity: <93%RH
Power Consumption: approx 0.5W  Korcymauys Ha exeprus: npubmmurento 0,5 W Spotreba energie: priblizng 0,5W_ Strgmforbrug; @.0,5W  Stromverbrauch: @.0,5W  Energiatarve: umbes 0,5W  Consumo de energfa: aprox 0.5W  Virrankulutus: noin 0,5W  Consommation électrique: environ05W Energiafogyasatas: kb.0,5W__Power Consumption: approx 0.5W
Installation Height 22-4m _ Buco4MHa Ha uHCTanupare: 2,2-4m_ Instalacni vjSka: 2,2-4m_ Installationshgjde: 2,2-4m _Installationshdhe: 2.2-4m _ Paigalduskdrgus: 2.2-4m _ Altura de instalacion: 2.2-4m Asennuskorkeus: 2.2-4m _ Hauteur d'installation: 2,2-4m _ Telepitési magassdg: 2,2-4m_Installation Height 2.2-4m
Detection Moving Speed: 0.6-1.5m/s  CkopodT Ha ABMXEHMe Ha JETeKTODa: 0,6-1,5m/s _ Rychlost pohybu detekce: 06-1.5m/s Detektionens stighed: 06-1,5m/s _Erkennungsgeschwindigkeit 0.6-1.5m/s _Avastamise likumiskirus: 0,6-1,5m/s _ Velocidad de deteccién: 0.6-1.5m/s  Tunnistusliikkeen nopeus: 0.6-1.5m/s _ Vitesse de déplacement de la détection: 06-1,5m/s _Erzékelés mozgési sebessége: 0,6-1,5m/s _ Detection Moving Speed: 06-1.5m/s
FUNCTION: DGYHKUWSA: FUNKCE: FUNKTION: FUNKTION: FUNKTSIOON: FUNCION: TOIMINTA: FONCTION : FUNKCIO: FUNZIONE:

PS-360-20-DB

« Can identify day and night: The consumer can adjust working state in different
ambient light. It can work both in the daytime and at night when it is adjusted to the
“sun” position (max). It can work in the ambient light less than 3LUX, when itis
adjusted to the “3" position (min). As for the adjustment pattern, please refer to the
testing pattern.

« Time-Delay is added continually: When it receives the second induction signal within
the firstinduction, it wil restart to time from the moment.

MANUAL OVERRIDE FUNCTION:
1. Sensor mode — Stay on

hold your light ON continuously just likes a normal light
2. Stay on — Sensor mode(The following either method is ok)
1).Switch your wall switch OFF, then switch ON after 0.3seconds.

« Moxe a WaeHTduLMpa flens 1 Howra: MoTpebutens Moxe 4a perynupa
PABOTHOTO CCTORHHE NPH PA3THKKa OKOMHA CBETANHA. TO MOXe 43 PaBoTH KaKTo
Npe3 eHs, 1aka U NPE3 HOLITa, KOFaTo € HACTPOEH B NONOXEHHE , CTLHLIE" (MAKC.).
Moxe ga paboti v okonHa (BeTnHa, no-waka ot 3LUX, korato e HacTpoeH Ha

no3uus 3" (min). Lo ce 0THacA 40 MOAENa 3a PerynvpaHe, Mons, BUXTe MOjena 3a

TecreaHe.

* 3a6aBAHETO Ha BPEMETO (e 406aBs HenpeKbeHaro: Koraro nonyuw sTopu
UHYKUMOHeH C/THan B PaMKitTe Ha NbpBaTa MHAYKLS, TOi Lie 3an04He OTHOBO Ja

Teye O MOMEHTA.

SYHKUUA 3A PBYHO OTMEHSAHE:
Now switch wall switch OFF-ON, OFF-ON twice within 3seconds. The sensor will now 1. Pexum Ha cexsopa — Ocraga BiloyeH

Cera npeskniovere cretHus knioy OFF-ON, OFF-ON aBa mbTi B pamkuTe Ha 3 CexyHgu.
Cera (eH30PbT e 33/{bPXH BalLATa (BETAMHA BK/IOYEHA HENPEKLCHATO, TOUHO KaKTO

HOPManHa (BeTMHa.

2).Ifthe h ht left ON (not change the sensor to sensor mode by hand), the sensor 2. 0crarere BtoUeH# — Pexi Ha eH30pa (CIEAHUST METOR € NOAXOAAIL)

se\fw\H also automatically return to the sensor mode after 8hours.
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SENSOR INFORMATION:

Height of installation: 2.2-4m

Detection Distance: Max.20m

INSTALLATION ADVICE:

As the detector responds to changes in temperature, avoid the following situations:
« Avoid pointing the detector towards objects with highly reflective surfaces, such as
mirrors etc.

« Avoid mounting the detector near heat sources, such as heating vents, air
conditioning units, light etc.

« Avoid pointing the detector towards objects that may move in the wind, such as
curtains, tall plants etc
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CONNECTION:

Poor sensitivity

).npesKntoyeTe CreHHIs (v Kntoy Ha OFF, cieg koeto ro skatovere Ha ON ce 0,3

CeKyHAM

2). Axo ceernunara ocrare BK/OUEHA (He npomensTe cen3opa Ha ceH3opeH
PEXUM C PbKa), CaMVST CEH30D CBLLD LLie (8 BbPHE ABTOMATHUHO B (EH30PEH

pexum cieg 8 yaca

[Luﬁpa UyBCTBTENHOCT
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(naﬁa YyBCTBUTENHOCT

WHOOPMALMA 3A CEH30PA:

Bucounta Ha uHcTanuparxe:

224w

Pascrostivie Ha 3acnuane: Makc. 20 M

CbBET 3A UHCTA/IUPAHE:
Toil kaTo AETeKTOPbLT pearkpa Ha NPOMeRN B Temneparypara, usbsraiite cegHiTe

[T

« /136sirBaiire 4a HacouBare AETeKTOPa KbM 0B&KTH ChC CHO OTPa3ABaLLM
MOBLPXHOCTH, KATO OMMEAaNa U Ap.

« V36srsaiire 4a MOHTMpATe A€Tex0pa B 6I30CT AO U3TOUHNLY Ha TOMAUHA, KaTo
BEHTVNALMOHHI OTBOPY 33 OTONNEHE, KNMMATILW, CBETIMHA U AP.

« V136sirsaiire f4a HacouBaTe AETeKTOpa KbM 06EKTH, KOUTO MOTaT 43 Ce ABiAXaT o
BATLPA, KaT0 3aBeCH, BUCOKN PaCTeHNa 1 Ap.

=
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Warning. Danger of death through electric shock!

* Must be installed by professional electrician
« Disconnect power source.

+ Cover or shied any adjacent live components.
+ Ensure device cannot be switched on.

« Check power supply is disconnected

L

CBbLP3BAHE:

MPEAYNPEXAEHVE Il

L

« Please loose the screws on the side. (Refer to
figure 1) -

« Please open the upper cover with anti-clockwise 3
whirl s per the diagram. (Refer to figure 2) Figure 1

,-—” et 4

« Connect the power and the load according to the M

connection-wire diagram. e e
« Fix the bottom on the selected position with the [} 1
inflated screw.
* Install back the upper cover on the sensor, then
you could switch on the power and test it

Figure 2

The wires come in and
out from the side

The wires come in
and out from the bottom

TEST:

« Turn the TIME knob anti-clockwise on the minimum (10s).Turn the LUX knob
clockwise on the maximum (sun).

« Switch on the power; the sensor and its connected lamp will have no signal at the
beginning. After Warm-up 30sec, the sensor can start work .If the sensor receives the
induction signal, the lamp will turn on. While there is no another induction signal any
more, the load should stop working within 10sect3sec and the lamp would turn off.

SAnpexger. ONaCHOCT T CHBPT BUIEACTBHE Ha
efiekipiueckin yaap!
« Tpsi68a 4a ce MOHTMPa OT NPOeCHoHanex
€/1EKTDOTEXHHK.
« VI3K7104eTe U3104HNKa Ha 3aXDaHBaHE.
« [TOKPUIATE WM 3aKPUITE BCUUKN CbCeAHN
KOMOHEHTU 110 HanpexeHie
. yaepewe e, 4e YCTPOVICTBOTO He MoXe A3 6bje

. HpnBepeTe fanm € V3KNI0YeHO.

« Dokdte identifikovat ve dne i v noci: SpotFebic méie nastavit pracovni stav pfi
rlzném okolnim osvétlen. Mize pracovat ve dne iv nodi, kdy Je nastaven do polohy
slunce (max.). Mize pracovat pri okolnim svétle mensfm nez 3LUX, kdy je nastaven
do polohy,3“ (min). Pokud jde o vzor nastavent, podivejte se na testovac vzor.

« Casové ZEozdem se pfidévd priibéné: KdyZ obdrif druhj indukén signdl v rémei
prvnf indukce, znovu se spusti na cas od okamiiku

FUNKCE RUCN{HO PREPISU:
1. Refim senzoru —Z0istat zapnuty

Nyni vypnéte ndsténny vypinac OFF-ON, OFF-ON dvakrdt béhem 3sekund. Senzor nyni

udrif svétlo nepretriite zapnuté stejné jako normalni svétlo.
2. Tiistat zapnuty —Rezim senzoru (ndsledujcf zpdisob je v porédku).
1). ypnéte ndsténny vypinac OFF a po 0,3sekundéch zapnéte.
2). Pokud svétlo nechdte zapnute (nep(epnete senzor do rezimu senzoru rucng),
senzor se po 8 hodindch také sam automaticky vrdti do refimu senzoru.

s S
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Dobré citlivost

INFORMACE O SENZORU:

Spatné citlvost

VySka instalace: 2,2-4 m
Vaddlenost detekee: Max. 20 m

RADY PRO INSTALACI:

Protoze detektor reaguje na zmény teploty, whnéte se nasledujicim situacim

« Detektor nenamirejte na objekty s vysoce odrazivjm povrchem, jako jsou zrcadla
apod.

« Vyhnéte se montéii detektoru v blizkosti zdrojé tepla, jako jsou ventilacnt otvory
topen, klimatizacni jednotky, svétlo atd

« nemifte detektor na predméty, které se mohou pohybovat ve vétru, jako jsou
zdclony, vysoké rostliny atd.
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PRIPOJEN:

VAROVANI

L

Vam\aém', Nebezpecf smri drazem elektrickjm
proudem!

« Instalaci musf provadét odborny elektrikar.

« Odpojte zdroj napéjent.

« Zakryjte nebo odstiite vsechny sousedni soucésti pod
napétim

« Lajistéte, aby zafizeni nebylo moZné zapnout.

« Zkontrolujte, 2da je zdroj napéjeni odpojen.

+ Kan identificere dag og nat: Forbrugeren kan justere arbejdstilstanden i forskelligt
om%\vende Iys. Den kan fungere bade om dagen 0g om naten, nar den er justeref
»sol-positionen (maks.). Den kan funﬁeremmgwe\ses\ys under 3LUX, narden er
Justeret il »3«-positionen (min). Med hensyn til justeringsmgnsteret henvises til
testmgnsteret.

+ Kann Tag und Nacht erkennen: Der Verbraucher kann den Arbeitszustand bei

tilunterschiedlichem Umgebungslicht einstellen. Er kann sowohl am Tag als auch in der

Nacht arbeiten, wenn er auf die Position ,Sonne” (max) eingestellt ist. Sie kann bei
Umgehungsh(ht unter 3 LUX arbeiten, wenn sie auf die Position ,3" (min) eingestellt
ist. Das Einstellmuster entnehmen Sie bitte dem Testmuster.

« Tidsforsinkelse tlfgjes labende: Nér den modtager det andet
for den farste induktion, genstarter den til tiden fra det gjeblik.

MANUEL OVERSTYRINGSFUNKTION:
1. Sensortilstand — Blivved med at vere tendt
Sluk nu vaegkontakten OFF-ON, OFF-ON to gange inden for 3 sekunder. Sensoren vil
nu holde dit lys taendt kontinuerligt ligesom et normalt lys.
2. Blivtndt — Sensortilstand (fglgende metode er ok)
1) Sluk for vaegkontakten, og taend derefter igen efter 0,3 sekunder.
2). Huis lyset forbhver teendt (uden at sensoren skifter til sensortilstand i handen),
vender sensoren ogsa automatisk tilbage til sensortilstand efter 8 timer.

s A

God falsomhed Darhgfmsumhed

SENSORINFORMATION:
Installationshgjde: 2,2-4 m
Detektionsafstand: Max.20m

RAD OM INSTALLATION:

inden « Die Zeitverzogerun,

ird kontinuierlich hinzugefiigt: Wenn es das weite
Induktionssignal innerhalb der ersten Induktion empfangt, beginnt es ab diesem
Ieitpunkt wieder 2u laufen.
MANUELLE UBERBRUCKUNGSFUNKTION:
1. Sensor-Modus — An bleiben
Schalten Sie nun den Wandschalter aweimal innerhalb von 3 Sekunden AUS-EIN und
AUS-EIN. Der Sensor halt nun Ihr Licht wie ein normales Licht dauerhaft an.
2. Bleiben Sie eingeschaltet — Sensormodus (die folgenden beiden Methoden sind
in Ordnung)
1).Schalten Sie Ihren Wandschalter aus und nach 0,3 Sekunden wieder ein.
2). Wenn das Licht eingeschaltet bleibt (ohne den Sensor von Hand in den
Sensormodus zu versetzen), kehrt der Sensor nach 8 Stunden automatisch in den

Gute Empfmdhthkew

SENSOR-INFORMATIONEN:
Installationshhe: 2,2-4m
Erkennungsabstand: Max.20m
INSTALLATIONSHINWEISE:

Da der Melder auf Temperaturschwankungen reagiert, sollten Sie die folgenden
Situationen vermeiden:

Da detektoren reagerer pa temperaturaendringer, skal du undga falgende situationer:  Vermeiden Sie es, den Detektor auf Objekte mit stark reflektierenden Oberflachen,

= Undga at rette detektoren mod genstande med steerkt reflekterende overflader,
som f.eks. spejle osv.

= Undga at montere detektoren i naerheden af varmekilder som f.eks. varmeventile
klimaanlag, lys osv.

* Undga at pege detektoren mod genstande, der kan bevaege sigi vinden, f.eks.
gardiner, hgje planter osv.

=
%ﬁ

TILSLUTNING:

wie Spiegel usw., 2u richten.

« Vermeiden Sie die Montage des Melders in der Nahe von Warmequellen, wie 2. 8.
,  Helzungsschichten, Kiimaanlagen, Licht usw.

« Vermeiden Sie es, den Melder auf Objekte zu richten, die sich im Wind bewegen

konnen, wie 2. B. Vorhange, hohe Pflanzen usw.

=
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ANSCHLUSS:

Warnung! Es besteht Lebensgefahr durch Stromschlag!

ADVARSEL

L

Advarsel. Livsfare pa grund af elekirisk stad!

« Skal installeres af en professionel elektriker.

« Afbryd strgmforsyningen.

« Dk eller beskyt alle tilstgdende strgmfarende
komponenter.

« Sprg for, at enheden ikke kan taendes.

« Kontrollér, at strgmforsyningen er afbrudt

* Muss von einem professionellen Elektriker installiert

A werden.
« Trennen Sie die Stromquelle.
« Benachbarte stromfiihrende Teile abdecken oder

abschirmen.

« Sicherstellen, dass sich das Gerat nicht einschalten
ldsst.

« Priifen Sie, ob die Stromzufuhr unterbrochen ist.

* Mons, paswiadere BuHToBere orcTpau. (Buxte

durypa 1)

* Mons, 0TBOpETe rOpHAS Kanak ¢ BbpTeHe cpely
YaCOBHHKOBTA CTPENIKa, KAKTO € MOKA3aHO H
oxemara (Bitxte Gurypa 2).

+ (BbpXeTe 3aXPaHBaHET0 11 108apa B CLOTBETCTBNE
CbC CXeMaTa Ha (BbP3BAHE Ha MPOBOSHMLIHTE,

* QUKCHaliTe JbHOTO Ha M3BPaHOTO MACTO ¢
MIOMOLLTa Ha HadynyeHus BUHT.

* MorTwpaiire 06paTHo ropHMs kanak Ha ceH3opa,
U1EJ, KOETO MOXETe 43 BKI0UMTE 3aXpaHBaHeTo i

Ad ro Tecrsare.

TpOBOAHMLYTE BAM3AT U U3NU3aT

orgony

TIDOBOAHHLIMTE BAU3AT M U3NU3AT
0TCTpaHN

* 3asbprere konueto TIME (Bpeme) no nocoka Ha 4acosHIKkoBaTa ipenka Ha
UMy (10 cex.).3asbprere konuero LUX (lykc) no nocoka Ha YacoBHyKoBaTa
TPenka Ha Makcuym (CbHLLe).

+ BiAfoUeTe 3axpaHBaHETO; B HA4aNOTO (eH30PBT M (BbP3aHATA KbM Hero fakna

HAMa Aa umiat aurHan. Cneg

30 cex. 3arpaBaHe CeH30PbT MOXe 42 3aN04He paéora

A CeH30pBT NOAYYM MHAYKLMOHEH CUTHan, laMnara Lwe ce Bknioun. Jlokato HaMa

APYT UHZYKUMOHeH CiTHan, ToBapeT TpABea Ja cnpe ja paboti B pamkwre Ha 10+3

« Turn LUX knob anti-clockwise on the minimum (3). If the ambient light is more than - cekyrzu 1 iamnara we e u3kniouy.
+ 3asbprere kon4ero LUX no nocoka Ha YacoBHIKoBaTa CIPENka Ha MUHIMANHaTa

3LUX, the sensor would not work and the lamp stop working too. If the ambient light
is less than 3LUX (darkness), the sensor would work. Under no induction signal
condition, the sensor should stop working within 10sect3sec.

Note: when testing in daylight, please turn LUX knob t SUN) position,
otherwise the sensor lamp could not work! If the lamp is more than 60W, the
distance between lamp and sensor should be 60cm at least.

SOME PROBLEM AND SOLVED WAY:

« Theload do notwork:

a. Please checkif the connection-wiring of power and load is correct.

b. Please checkif the load is good

€. Please check if the working light sets carrespond to ambient light.

« The sensitivity is poor.

a. Please checkif there has any hindrance in front of the detection window to affect to
receive the signal.

b. Please checkif the ambient temperature is too high.

¢ Please checkif the induction signal source is in the detection fields.

d. Please check if the installation height corresponds to the height showed in the
instruction.

e. Please checkif the moving orientation is correct.

« The sensor can not shut off the load automatically:

a. Please checkif there is continual signal in the detection field

b. Please checkif the time delay is the longest.

. Please check if the power corresponds (o the instruction.

croiiHocT (3). AKo OKomHaa ceeTnita e noseve or 3LUX, cersopb Hawa ga padora u  indukiniho signdlu by mél snimat presla pracovatdo 105 £ 3.

/aMnara CulL Wje CNPe Aa Paboryt. AKO OKoNHaTa (BeTnMHa e no-Manka or 3LUX
(TbMHYHa), CeH30pLT Liie aboTH. [P MNCA HA MHAYKLMOHEH CUTHAN (eH30PBT
TpstBa Aa cnpe 43 pabom 8 pamkuTe Ha 10 + 3 cexyHau

3a6enexk
LUX 8 nonoxeru

KOTAT0 TECTBaTE HA AHEBHA CBETMHA, MOMS, 3aBbpTeTe KOnuero
(SUN), B nporBeH Cnyqaii CeH30PHaTa namna HaMa Ja

paboru! Ako famnara e ¢ MowwHOCT Hapy 60 W, pa3crosHieTo Mexgy namnara i
(eH30pa Tp=68a Aa e noke 60 cm.

HAKOW MPOBJIEMWU 1 HAYMHW 3A PELLABAHETO NM:

* 3aPEKAHETo He pabor:

a. Monsi, NpoBepere Aa/u Bpb3KaTa MeXy M3TO4HUKa Ha 3aXPaHBaHE U TOBapa e

npaBIIHa.

b. Mons, nposepere fanu T0BapbT e 406bp.
. MDIH nposepere ganu HaCIpOWMTE Ha pa6OTHaTa (BETNNHA (bOTBETCTBAT HA

OKO/IHaTa CBETANHA.
« UyBCTBITENHOCTTa e cnaga

d. MO/W NPOBEPETE Jani MMa HAKAKBO NPENATCTBIUE NPE AETEKTOPA, KOETO Aa My
Npeyn Aa npuema curHanure.
b. Mons, nposepere fanu Temniepatypara Ha 0KONHara Pesa e TBbPAE BICOKa.

. Mong, nposepere 4anu U3TOYHIMKLT Ha MHAYKLMOHEH CATHAN e HaMMpa B N0NIeT0

Ha OTKpBAHE.

d. Mon, npoBepere Aanu BICOUYHATA Ha MHCTANMPaHE ChOTBETCTBA HA BUCOUMHATA,

WM3UCKBaHa B MHCPYKLATA

€. Mons, npoBepete 4ank OPUEHTALIISTA Ha ABUKEHUETO € MpaBiAHa

+ CeH30PBT He MOXE A3 U3KTI04H GBTOMATUUHO TOBaPa:

. Mons, NpoBepere AaM UM HENPeKbCHAT CUTHaN B NONETO 32 OTKpHBaHe.

b. Mons, nposepere Aank 3aKbCHEHIETO € HATTPOEHO Ha MAKCUMATHA MOSHLIMS.
¢ Mong, npoBepere AaM 3aXpaHBaHeTO COTBETCTBA Ha MHCTDyKLMMTE.

——" durypa2

« Uvolnéte Srouby na bocni strané. (Viz obrézek 1)

+ Oteviete hornf kryt otdcenim proti sméru -
hodinowych rucicek podle obrazku (viz obrazek 2).

. PnpoLe napajeni a zatéf podle schématu zapojent

Obrdzek 1

. Spudm Cast upevnéte na volené misto pomocf
nafouknutého Sroubu.

« Nainstalujte zpét hornf kryt na snimat, poté
mildete zapnout napajent a vyzkouset e

Vodice prichizeifa odehizeji2
boku

Drdty prichazejf a odchdzejf zespodu

« Otécejte knoflikem LUX ve sméru hodinovych rucicek na maximum (slunce).

+ Zapnéte napdjent; snimat a k nému pripojend lampa nebudou mit na zatdtku zadny
signal. Po zahiati 30sec méize senzor zacit pracovat .pokud senzor obdrf indukéni
signdl, lampa se rozsvit. Pokudgz neni Zadny dal3f indukcnf signal, méla by zété
prestat pracovat béhem 10sect3seca lampa by se vypnula.

« Otocte knoflikem LUX proti sméru hodinovjch rucicek na minimum (3). Pokud je
okolni svétlo w33 ne 3LUX, senzor by nefungoval a lampa by také prestala pracovat.
Pokud je okolni svétlo mensf nez 3LUX (tma), senzor by fungoval. Za podminek bez

Poznamka: pii testovani za denniho svétla otocte knoflik LUX do polohy |
(SUN), jinak by senzorovd lampa nemohla fungovat! Pokud md lampa vice nez 60 W,
vzddlenost mezi lampou a senzorem by méla byt alespori 60 cm.

NEKTERE PROBLEMY A ZPUSOBY RESENi:

« Zatét nefunguje:

a. Zkontrolujte, zda je pripojenf zdroje napdjeni a zétéze spréwné.

b. Zkontrolujte, da je z8téz v pofédku

¢ Zkontrolujte, 2da nastavenf pracovniho svétla odpovidd okolnimu svétlu.

« Citlivost je Spatnd

a. Tkontrolujte, zda se pred detektorem nenachdrf néjakd prekdika, kterd by
ovliviiovala prijem signalu.
b. Zkontrolujte, zda neni okolni teplota pfilis vysokd.
¢ Zkontrolujte, zda se zdroj indukéniho signdlu nenachéz v detekcnim poli
d. Zkontrolujte, 2da instalacnf vySka odpovidd vySce pozadované v ndvodu.
e. Zkontrolujte, zda je orientace pohybu sprévnd.

« Snimat nemdiZe automaticky vypnout zatéZ
a. Zkontrolujte, 2da je v detekcnim poli nepretréity signdl

b. Zkontrolujte, 2da je Casové zpoidéni nastaveno na maximalni polohu.
¢. Zkontrolujte, zda vikon odpovidd pokyniim.

« Lgsn venligst skruerne pa siden. (Se figur 1)
« Bbn detverste daeksel ved at dreje det mod uret =
som vist i diagrammet (se figur 2).

« Tilslut strgm og belastning i henhold til
ledningsdiagrammet.

« Fastggr bunden pd den valgte position med den
oppustede skrue.

« Saet det gverste daeksel tilbage p sensoren, og
tand for strgmmen og test den

Figu
——

Figu

Lednmgeme.komn;er ind ogud
fra siden

Ledningerne kommer ind og ud fra
bunden

* Bitte [Gsen Sie die Schrauben an der Seite. (Sieht
Abbildung 1) -
« Offnen Sie die obere Abdeckung gegen den
1 Unrzeigersinn, wie in der Abbildung dargestellt
(siehe Abbildung 2).
« SchlieBen Sie den Strom und die Last geméB dem
Anschlussplan an.
« Fixieren Sie den Boden an der gewahiten Position
mit der angezogenen Schraube.
* Bringen Sie die obere Abdeckung wieder am
Sensor an, dann kdnnen Sie den Strom

r2  einschalten und den Sensor testen

Die Drahte kommen von der Seite
rein und raus

Die Drahte werden von unten
eingefiihrt und herausgefiihrt

« Drej TIME-knappen mod uret pa minimum (10s), og drej LUX-knappen med uret p& « Drehen Sie den TIME-Regler gegen den Uhrzeigersinn auf Minimum (10s) und den

maksimum (sol).

« Teend for strgmmen; sensoren og den tilsluttede lampe vil ikke have noggt signal i
begyndelsen. Efter 30 sekunders opvarmning kan sensoren begynde at art
sensoren modtager induktionssignalet, tendes lampen. His der ikke \aengere er
noget induktionssignal, skal belastningen stoppe med at fungere inden for 10
sekunder + 3 sekunder, og lampen slukkes.

« Drej LUX-knappen mod uret til minimum (3). Hvis det omgivende lys er mere end
3LUX; fungerer sensoren ikke, og lampen holder ogsa op med at fungere. His det
omgivende lys er mindre end 3LUX (marke), vil sensoren fungere. Hvis der ikke er
nogel&ndgknon&swgna\ bar sensoren holde op med at fungere inden for 10 sekund
+3sekunder,

Bemaerk: Nar du tester i dagslys, skal du dreje LUX-knappen ti (SUN)
position, ellers kan sensorlampen ikke fungere! Hvis lampen er pa mere end 60W,
skal afstanden mellem lampe og sensor vaere mindst 60 cm.

NOGLE PROBLEMER OG DERES L@SNING:

* Belastningen virker ikke:

a. Kontrollér, at stramkilden og belastningen er korrekt tilsluttet.

b. Kontrollér, at belastningen er god.

¢ Kontrollér, at indstillingerne for arbejdslyset passer til det omgivende lys.

« Falsomheden er darlig;
a. Kont r‘oHev om der er en forhindring foran detektoren, som forhindrer modtagelst
af signaler

b. Kontrollér, om den omgivende temperatur er for hgj

LUX-Regler im Uhrzeigersinn auf Maximum (Sonne).
« Schalten Sie den Strom ein; der Sensor und die angeschlossene Lampe haben

de. Hvis  anfangs kein S\Fﬂa\ Nach einer Aufwarmphase von 30 Sekunden kann der Sensor

seine Arbeit aufnehmen; wenn der Sensor emIndukl\onssw%na\empfangt schaltet
sich die Lampe ein. Wenn es kein weiteres Induktionssignal mehr gibt, sollte die Last
innerhalb von 10sect3sec aufhoren 2u arbeiten und die Lampe wuirde sich
ausschalten.

« Drehen Sie den LUX-Regler gegen den Uhrzeigersinn auf das Minimum (3). Wenn
das Umgehung&hch it mehr als 3 LUX betragt, funktioniert der Sensor nicht und die

e Lampe funktioniert auch nicht mehr. Wenn das Umgebungslicht weniger als 3 LUX
(Dunkelheit) betragt, funktioniert der Sensor. Wenn kein Induktionssignal anliegt,
sollte der Sensor innerhalb von 10sec+3sec aufhéren zu arbeiten.

Hinweis: Wenn Sie bei Tageslicht testen, drehen Sie bitte den LUX-Drehknopf in
die Position SUN), sonst kann die Sensorlampe nicht funktionieren! Wenn
die Lampe mehrals 60W hat, sollte der Abstand awischen Lampe und Sensor
mindestens 60cm betragen

NEKTERE PROBLEMY A ZPUSOBY RESENI:

« L4té1 nefunguje:

a. Zkontrolujte, zda je pripojent zdroje napdjent a zatée spravné.

b. Zkontrolujte, zda je zdtéz v porédku.

¢ Zkontrolujte, zda nastavenf pracovniho svétla odpovida okolnimu svétlu

€« Citlivost je Spatnd:
a. Zkontrolujte, zda se pred detektorem nenachdzf néjak prekéika, kterd by
oviiviiovala prijem signdld.

¢ Kontrollér, om kilden til er inden for deteki
d. Kontrollér, om installationshgjden svarer til den, der kraeveswejledmngen
e. Kontrollér, at bevaegelsesretningen er korrekt.

« Sensoren slukker ikke automatisk for belastningen

a. Kontrollér, at der er et kontinuerligt signal i detekteringsomradet.
b. Kontrollér, at forsinkelsen er indstillet til maksimal position.

¢ Kontrollér, at strgmforsyningen svarer til instruktionerne.

b. Zkontrolujte, zda neni okolni teplota prilis vysoka.

C Zkomro\uﬁe, 1da se zdroj indukéniho signdlu nenachézi v detekénim poli.
d. Zkontrolujte, zda instalacni vySka odpovidd vySce pozadované v ndvodu.
e. Zkontrolujte, zda je orientace pohybu sprévnd.

« Snimat nemize automaticky vypnout zaté?

a. Zkontrolujte, zda je v detekenim poli nepfetriity signal.

b. Zkontrolujte, zda je casové zpoidénf nastaveno na maximalnf polohu.
. Zkontrolujte, zda vikon odpovidd pokyndim.

Juhtmed tulevad sisse ja véla altpoolt

* Saab tuvastada paeval ja 0dsel: Tarbija saab reguleerida todseisundit erineva
{imbritseva valguse korral. See vaib tootada nii paeval kui ka d0sel, kui see on

« Puede identificar el dfa y la noche: El consumidor puede ajustar el estado de
funcionamiento en diferentes condiciones de luz ambiental, Puede funcionar tanto de

reguleeritud asendisse , péike” (max). See vGib tootada umbm&evas va\guses mison  dia como de noche cuando se ajusta a la posicion «sol» (max) Puede funcionar con

vaksem kui 3LUX, kui see on
0sas vaadake palun testimismustrit

* Aeg-vilvitus lisatakse F\deva\l Kui see saab teise induktsioonisignaali esimese
induktsiooni jooksul, alustab see uuesti aega alates hetkest.

i asendisse ,3" (min).

MANUAALNE ULEKAIGUFUNKTSIOON:
1. Andurireziim — )3 sisse
Niliid lilitage seinaliliti OFF-ON, OFF-ON kaks korda 3 sekundi jooksul. Andur hoiab
niliid teie valgust pidevalt sisse lilitatud nagu tavaline valgusti
2.Jaage sisse — andurirefiim (mdlemad meetodid on korras).
1).Lilitage oma seinaliilti OFF, seejarel lilitage see 0,3 sekundi pérast ON.
2). Kuwa\ us jdetakse ON (ei muudeta andurit kasitsi andurireziimi), siis poordub
andurise a automaatselt tagasi andurirefiimi 8 tunni parast.

I
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Hea tundlikkus Halb tundlikkus

&V/

SENSORI TEAVE:

Paigalduskdrgus: 2,2-4m

Tuvastuskaugus: Max 20m

PAIGALDUSNOUSTAMINE:

Kuna detektor reageerib temperatuurimuutustele, valtige jargmisi olukordi:

« Valtige detektori suunamist tugevalt peegeldavate pindadega objektide, naiteks
peeglite jne. poole.

« Valtige detektori paigaldamist soojusallikate lahedusse, nagu kiitteavad,
kliimaseadmed, valgustid jne.

« Valtige detektori suunamist selliste objektide poole, mis vaivad tuulega liikuda,
nagu kardinad, kdrged taimed jne.

=
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UHENDAMINE:

Hoiatus. Surmaoht elektriloogi tottu!

« Peab paigaldama professionaalne elektrik.

« Uhendage vooluallikas lahti.

« Katke vdi varjata koik kdrvalolevad pingestatud
komponendid.

« Veenduge, et seadet ei saa sisse liilitada.

« Kontrollige, kas toiteallikas on lahti iihendatud.

ROVANi
A

una luz ambiente inferior a 3LUX, cuando se ajusta a la posicion «3» (min). En cuanto
al patrén de ajuste, consulte el patron de prueba.

« El tiempo de retardo se afiade continuamente: Cuando recibe la segunda sefial de
induccién dentro de la primera induccion, se reiniciaré a tiempo desde el momento.

FUNCION DE ANULACION MANUAL:

1. Modo sensor — Permanecer encendido

Ahora apagueP/ encienda el interruptor de pared dos veces en 3 segundos. El sensor

mantendra la luz encendida de forma continua como una luz normal.

2. (Cualquiera de los dos métodos siguientes es vélido)
1). Apague el interruptor de pared y enciéndalo después de 0,3 segundos.
2).Sise deja la luz encendida (in cambiar el sensor a modo sensor a mano), el
rupwo sensor también volvera automaticamente al modo sensor después de 8
oras

A

INFORMACION DEL SENSOR:
Altura de instalacién: 2,2-4m
Distancia de deteccién: Méx.20m

CONSEJOS DE INSTALACION:

Como el detector responde a los cambios de temperatura, evite las siguientes
situaciones:

« Evite orientar el detector hacia objetos con superficies muy reflectantes, como
espejos, etc.

« Evite montar el detector cerca de fuentes de calor, como rejillas de calefaccidn,
aparatos de aire acondicionado, luces, etc.

« Evite orientar el detector hacia objetos que puedan moverse con el viento, como
cortinas, plantas altas, etc.

Sens\b\hdad baja

=
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CONEXION:

ADVERTENCIA

L

Atencion. Peligro de muerte por descarga eléctrica.

« Debe ser instalado por un electricista profesional

+ Desconecte la fuente de alimentacion

» Cubra o apantalle cualquier componente adyacente
bajo tensidn.

« Aseglirese de que el aparato no pueda encenderse.
« Compruebe que la fuente de alimentacidn esté
desconectada.

« Vloi tunnistaa paivan ja yon: Kuluttaja voi saatad tyoskentelytilaa eri ymparistén
valossa. Se voi toimia sekd paivalld eftd yolld, kun se on sdadetty “aurinko"-asentoon
(max). Se voi toimia ympiriston valossa, joka on alle 3LUX, kun se on séadetty
asentoon “3” (min). Mitd tulee séatomalliin, katso testausmalli.

+ Aikaviivettd lisétdan jatkuvasti: Kun se vastaanottaa toisen induktiosignaalin
ensimmaisen induktion sisélld, se kéynnistyy uudelleen ajanhetkestd alkaen.

MANUAALINEN OHITUSTOIMINTO:
1. Anturitila — Pysy padlla
Kytke nyt seinkytkin OFF-ON, OFF-ON kahdesti 3 sekunnin sisalla. Anturi pitdd nyt
valon jatkuvasti péalld aivan kuten normaalin valon.
2. Pysy paalld — Tunnistintila (kumpikin seuraavista menetelmista on ok).
1).Kytke seinakytkin OFF ja kytke sitten ON 0,3 sekunnin kuluttua.
2). Jos valo jatetddn PAALLE (ei vaihda anturia anturitilaan ksin), myos itse anturi
palaa automaattisesti anturitilaan 8 tunnin kuluttua.

s S 7

Hyva herkkyys Huono herkkyys

ANTURIN TIEDOT:
Asennuskorkeus: 2,2-4m
Havaintoetdisyys: Max 20m

ASENNUSOHJEET:

Koska ilmaisin reagoi [ampitilan muutoksiin, valté seuraavia tilanteita:

« Viltd osoittamasta ilmaisinta kohteisiin, joissa on voimakkaasti heijastavia pintoja,
kuten peilejd jne.
+ Vdlté iimaisimen
iimastointilaitteita, valoja jne.

« Vialtd osoittamasta ilmaisinta kohteisiin, jotka voivat liikkua tuulessa, kuten verhot,
korkeat kasvit jne.

;\\V/

lahelle kuten
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Varoitus. Sahkdiskun aiheuttama hengenvaaral

on

* Katkaise virtalahde.
« Peitd tai suojaa kaikki viereiset jannitteiset
komponentit.

« Varmista, ettei laitetta voi kytked péalle.

« Tarkista, ettd virtalahde on kytketty irti

« Peutidentifier le jour etla nuit: Le consommateur peut re%\er I'état de
fonctionnement en fonction de la lumiére ambiante. HFeul fonctionner de jour
comme de nuit lorsqu'il est réglé sur la position « soleil » (max). Il peut fonctionner
lorsque la lumiére ambiante est inférieure a 3LUX, lorsqu'il est réglé sur la position «
3» (min). En ce qui concerne le modgle de réglage, veuillez vous référer au modele
essai.

* Le délai est ajouté continuellement : Lorsqu'il reoit le deuxieme signal d'induction
au cours de la premigre induction, il redémarre le temps a partir de ce moment

LA FONCTION D'ANNULATION MANUELLE :
1. Mode capteur — Rester allumé
Ensuite, éteignez linterrupteur mural, puis rallumez-le deux fois en 'espace de 3
secondes. Le capteur maintiendra votre lampe allumée en continu, comme une
lampe normale.
2. Rester allumé — Mode capteur (I'une ou I'autre méthode est acceptable)

1) Eteindre l'interrupteur mural, puis I'allumer aprés 0,3 seconde.

-TudLa azonosftani a nappali és éjszakai: Afhﬁyaszlo bedllithatja a munkadllapotot
kiilonbozg kornyezeti fényviszonyok mellett. Nappal és éjszaka is méikodhet, ha a
nap" poziciéba (max.) van dllitva. 3LUX-ndl kisebb komyezeu fényben is mukodhet,
haa,3"dllasba (min) van dllitva. Ami a bedllitdsi mintatilleti, kérjilk, tekintse meg a
tesatelési mintét.

* Akésleltetési idd folyamatosan hozzdadddik: Amikor az elsd indukcion belil
megkapja a masodik indukcios jelet, Gjrainditja az iddt a pillanatrol.

KEZI FELULBIRALASI FUNKCIO:
1. Erzékels izemmod — Bekapesolva marad
Most kapcsolja ki a fali kapcsolGt OFF-ON, OFF-ON kétszer 3 mdsodpercen beldl, Az
érzékeld most folyamatosan bekapcsolva tartja a lampét, mint egy normdl lampét.
2. Bekapcsolva marad — Fraékeld izemméd (a kovetkezs két modszer is megfelel).
1).Kapesolja ki a fali kapcsoldt OFF, majd 0,3 masodperc milva kapcsolja be.
2). Haafeny bekapcsolva maradt (nem kézzel valtortatja az érzéhel6t érzékeld

2).Sila lumigre reste allumée (et que le capteur ne passe pas
mode capteur), le capteur lu-méme reviendra automatiquement en mode cap eur

au bout de 8 heures.

wz 5% %

Bonne sensibilité
INFORMATIONS SUR LE CAPTEUR :
Hauteur d'installation: 2,2-4m
Distance de détection: Max. 20 m

CONSEILS D'INSTALLATION :

Le détecteur réagissant aux changements de température, il convient d'éviter les
situations suivantes :

« Buitez d'orienter le détecteur vers des objets aux surfaces trés réfléchissantes, tels
que des miroirs, etc.

« Buiter d'installer le détecteur & proximité de sources de chaleur, telles que des
bouches de chauffage, des climatiseurs, des lampes, etc.

« Buitez d'orienter le détecteur vers des objets susceptibles de bouger sous I'effet du
vent, tels que des rideaux, des plantes hautes, etc.

Faible sens\bmté

=
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CONNEXION :

Avertissement. Danger de mort par électrocution !

« U'installation doit étre effectuée par un électricien
professionnel. « Déconnecter la source d'alimentation.
+ Couvrir ou protéger tout composant sous tension
adjacent. » S'assurer ?ue I'appareil ne peut pas étre
mis en marche. « Vérifier que |'alimentation électrique
est déconnectée.

)

maga az érzékel is visszatér az érzékel izemmodba

A W
o

ERZEKELG INFORMACIO:
Atelepités magassdga: 2,2-4m
Erzékelési tavolsag: Max 20m

TELEPITESI TANACSADAS:

Mivel az érzékel6 reagdl a Romérsékletvltozdsra, keriilje a kbvetkezd helyzeteket:
-Keryue hogy az érzékel6t erGsen tiikroz6d6 feliileti targyak, példaul tiikrok stb. felé
irdnyitsa.

* Kertilje az énaékel6 hoforrasok, példaul fltoszellGack, égkondiciondlo
berendezések, ldmpak stb. ktzelebe torténd felszerelését.

. Keru\Ae ar énzékeld D\F/an drgyak felé tdriénd irdnyftdsal, amelyek a szélben
mozoghatnak, mint példaul fiigganyok, magas novenyekslb

=

KAPCSOLAT:

Figyelmeztetés. Aramiités okozta halalveszely!

« Szakképzett villanyszereldnek kell telepitenie.

« Kapesolja ki az dramforrést.

« Fedje le vagy dmyekolja le a scomszédos fesziltség
alatt allé alkatrészeket

* Biztositsa, hogy a készilléket ne lehessen bekapcsolni.
« Ellendrizze, hogy a tapegység ki van-e kapcsolva

L

+ Puo identificare i %\omo e la notte: L'utente pud regolare lo stato di funzionamento

m base alla luce ambientale. Puo funzionare sia di giomo che di notte quando &
egolato sulla posizione “sole” (max). Pud funzionare con una luce ambientale
nferiore a 3LUX, quando & regolato sulla posizione “3" (min). Per quanto riguarda il

modeHu di rego\azwone fare riferimento al modello di prova,

« Il ritardo viene aggiunto continuamente: Quando riceve il secondo segnale di

induzione all'interno della prima induzione, riparte a tempo dal momento.

FUNZIONE DI ESCLUSIONE MANUALE:
1. Modalita sensore — Resta acceso
Ora spegnete e riaccendete l'interruttore a parete per due volte entro 3 secondi. Il
sensore manterra la luce accesa in modo continuo, proprio come una luce normale.
2. Rimanere accesi — Modalita sensore (entrambi i metodi sono validi)
1).Spegnere I'interruttore a parete, quindi accenderlo dopo 0,3 secondi.
2). Se la luce rimane accesa (senza cambiare il sensore in modalita sensore a
mano), il sensore stesso tornera automaticamente alla modalita sensore dopo 8

Buona sensibilita
INFORMAZIONI SUL SENSORE:
Altezza di installazione: 2,2-4 m
Distanza di rilevamento: Max.20m

CONSIGLI PER L'INSTALLAZIONE:

Poiché il rilevatore risponde alle variazioni di temperatura, evitare le seguenti
situazioni:

« Evitare di puntare il rilevatore verso oggetti con superfici altamente riflettenti, come
specchi, ecc.

« Evitare di montare il rilevatore vicino a fonti di calore, come bocchette di
riscaldamento, unita di condizionamento, ludi, ecc.

« Bvitare di puntare i rilevatore verso oggetti che possono muoversi con il vento,
come tende, piante alte, ecc.

=
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COLLEGAMENTO:

Attenzione. Pericolo di morte per scossa elettrical

« Deve essere installato da un elettricista professionista
« Scollegare la fonte di alimentazione.

« Coprire 0 schermare i componenti sotto tensione
adiacenti

« Assicurarsi che il dispositivo non possa essere acceso.
« Verificare che |'alimentazione sia scollegata.

« Keerake kiiljel olevad kruvid lahti. (Vt joonis 1)

« Avage (ilemine kate vastupdeva keerates vastavalt
joonisele (vt joonis 2).

« Uhendage toide ja koormus vastavalt
iihendusjuhtmete skeemile.

« Kinnitage pohi valitud asendisse pumbatud
kruviga.

« Paigaldage tlemine kate tagasi andurile, seejérel
voite sisse liilitada voolu ja katsetada seda.

Juhtmed ulevad Ja.\.ahevad vdlja
kiifjelt.

Joonis 1

+ Afloje los tornillos laterales. (Consulte la figura 1)

* Abra la tapa superior girandola en sentido L
contrario a las agujas del reloj segin el diagrama
(consulte la figura 2)

« Conecte la alimentacion y la carga de acuerdo con
el diagrama de conexién de cables.

« Fije la parte inferior en la posicién seleccionada
conel tornillo inflado.

* Vuelva a colocar la cubierta superior en el sensor,
conecte la alimentacion y pruébelo.

Los cables entran y salen por el
lateral

Los cables entran y salen por la parte
inferior

* Keerake ﬂquu TIME vastupaeva minimaalsele (105). keerake nuppu LUX péripdeva  Gire el mando TIME en sentido antihorario al minimo (105).Gire el mando LUX en

maksimaalsele (paike).

« Liilitage toide sisse; anduril ja sellega ihendatud lambil puudub alguses signaal.
Parast 30 sekundi pikkust soojendamist vaib andur alustada tood .Kui andur saab
induktsioonisignaali, lilitub lamp sisse. Kui muud mduktswoomsw%naah enam eiole,
peaks koormus [opetama 168 10 sek + 3 sekundi jooksul ja lamp Tilitub valja.

* Keerake LUX-nuppu vastupaeva miinimumini (3). Kui timbritsev valgus on suurem
kui 3LUX, ei to6ita andur ja ka lamp lakkab to6tamast. Kui imbritsev valgus on
vaiksem kui 3LUX (pimedus), to6tab andur. Induktsioonisignaali puudumise korral
peaks andur I5petama t 10 sekundi + 3 sekundi jooksul.

Markus: paevavalguses testimisel keerake LUX-nupp asendiss
vastasel juhul ef saa andurilamp té6tada! Kui lamp on voimsusega
lampi ja anduri vaheline kaugus olema vahemalt 60 cm.

UN),
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MONED PROBLEEMID JA LAHENDUSTEE:

* Koormus ei té6ta

a. Kontrollige, kas toiteallika ja koormuse iihendus on Gige.

b. Palun kontrollige, kas koormus on hea

¢ Kontrollige, kas totvalgustuse seaded vastavad iimbritsevale valgusele.

« Tundlikkus on halb:

a. Kontrollige, kas detektori ees on moni takistus, mis mdjutab signaali vastuvdtmist.
b. Kontrollige, kas imbritsev temperatuur on liiga kdrge.

¢. Kontrollige, kas indukisioonisignaali allikas on tuvastusvaljas.

d. Kontrollige, kas paigalduskdrgus vastab juhendis ndutud kdrgusele.

e. Palun kontrollige, kas liikuv orientatsioon on ige.

* Andur ei saa koormust automaatselt valja lilitada:

a. Kontrollige, kas tuvastusvaljas on pidev signaal

b. Palun kontrollige, kas ajaviivitus on seatud maksimaalsesse asendisse.
¢ Kontrollige, kas voimsus vastab juhendile.

sentido horario al mdximo (sol).

« Conecte la alimentaci6n; el sensor y la limpara conectada no tendrén sefial al
ﬁrln(\p\o Siel sensor recibe la sefial de induccion, la [dmpara se encenderd. Si ya no
ay sefial de induccion, la carga dejard de funcionar en 10seg+3seg y la ldmpara se
apagara.
« Gire el mando LUX en sentido antihorario al minimo (3). Sila luz ambiental es
suf)enor a3LUX, el sensor no funcionaré yla lampara también dejard de funcionar. Si »
a luzambiente es inferior a 3LUX (oscuridad), el sensor funcionaré. Si no hay sefial
de induccidn, el sensor dejard de funcionar en 10segt3seg.

Nota: cuando realice pruebas ala luz del dia, gire el botdn LUX a la posicion
(SUN), de lo contrario la lampara del sensor no ‘fundonard. i a limpara s de
de 60 W, la distancia entre la limpara y el sensor debe ser de 60 cm como minimo.

ALGUN PROBLEMA Y FORMA DE SOLUCIONARLO:

« La carga no funciona:

a. Compruebe si la conexi6n de la fuente de alimentacion yla carga es correcta.
b. Por favor, compruebe si la carga es buena.

. Compruebe si los ajustes de la luz de trabajo corresponden a la luz ambiente.

« Lasensibilidad es baja:
a §0‘mpvuebe si hay algln obstculo delante del detector que e impida recibir las
sefiales.

b. Compruebe si la temperatura ambiente es demasiado alta.
(d Compruebe sila fuente de la sefial de induccién se encuentra en el campo de
eteccidn.

d. Compruebe sila altura de instalacion se corresponde con a altura requerida en las
instrucciones,
e. Compruebe sila orientacién del movimiento es correcta.

« El sensor no puede desconectar la carga automaticamente:

a. Compruebe si hay una sefial continua en el campo de deteccidn.
b. Compruebe si la temporizacidn estd ajustada al maximo.

. Por favor, compruebe si la potencia corresponde a la instruccion.

TESTAA:

* Loysad sivussa olevat ruuvit. (Katso kuva 1)

« Avaa ylempi kansi vastapdivadn kuvan mukaisesti =
(katso kuva 2).

« Kytke virta ja kuorma kytkenté-johdinkaavion
mukaisesti.

« Kiinnita pohja valittuun asentoon puhallusruwvilla.

« Asenna ylempi kansi takaisin anturiin, sitten voit
kytked virran padlle ja testata sitd.

Johdot tulevat sisaan ja ulos
sivulta

Johdot tulevat sisaan ja ulos
pohjasta

+ Kaanna TIME-sadin vastapdivaan minimiin (10s).Kaanna LUX-sadin mydtapaivaan

maksimiin (aurinko).

* Kytke virta padlle; anturilla ja siihen liitetyllé lampulla ei ole aluksi signaalia
Lémpenemisen jalkeen 30 sekuntia, anturi voi aloittaa toimintansa Jos anturi
vastaanottaa induktiosignaalin, lamppu syttyy. Kun induktiosignaalia ei endd tule,
kuorman pitdisi lopettaa toiminta 10 sekunnin + 3 sekunnin kuluessa ja lamppu
sammuu.

+ Kadnna LUX-sdadin vastapdivadn minimiin (3). Jos ympams\on valo onyli 3 LUX,
anturi e toimi ja lamppu lakkaa toimimasta. Jos ympariston valo on alle 3LUX
(pimeys), tunnistin toimii. Jos induktiosignaalia ei ole, anturin pitdisi lakata
toimimasta 10 sekunnin + 3 sekunnin kuluessa.

Huomautus: kun teslaalpa\vanvalossa kadnna LUX-saadin asentoo
(SUN), muuten anturilamppu el voi toimia! Jos lampun teho on yli 60 W, lampun ja
anturin vlisen etdisyyden on oltava véhintaan 60 cm

JOITAKIN ONGELMIA JA NIIDEN RATKAISUTAPA:

* Kuorma e toimi:

a. Tarkista, ettd virtalahteen ja kuorman liiténtd on oikea.

b. Tarkista, onko kuorma hyvé

¢. Tarkista, ettd tyovalon asetukset vastaavat ympristdn valoa.

* Herkkyys on heikko:

a. Tark‘\sta onko ilmaisimen edessd jokin este, joka estéd sitd vastaanottamasta
signaaleja

b. Tarkista, onko ympariston lampdtila liian korkea

¢ Tarkista, onko induktiosignaalilahde ilmaisinkentdssa

d. Tarkista, ettd asennuskorkeus vastaa ohjeessa vaadittua korkeutta

e Tarkista, ett liikkeen suuntaus on oikea

« Anturi ef voi sammuttaa kuormaa automaattisesti:
a. Tarkista, ettd tunnistuskentdssa on jatkuva signaali.
b. Tarkista, onko aikaviive asetettu maksimiasentoon.
¢. Tarkista, ettd teho on ohjeen mukainen.

« Desserrer les vis sur le coté. (Voir figure 1)

« Ouvrir le couvercle supérieur en tournant dansle =
sensinverse des aiguilles d'une montre, comme
indiqué sur le schéma (voir figure 2).

« Connecter |'alimentation et la charge selon le
schéma de connexion.

« Fixer le fond sur la position choisie a I'aide de la
vis gonflée.

« Remettre le couvercle supérieur sur le capteur,
puis le mettre sous tension et le tester.

Lesfils entrent et sortent par le

Les fils entrent et sortent par le bas

« Tournez le bouton TIME dans le sens inverse des aiguilles d'une montre au
minimum (105) et e bouton LUX dans le sens des aiguilles d'une montre au
maximum (soleil).

« Le capteur etla lampe qui lui est connectée ne recoivent aucun s\§na\ au début.

Aprés 30 secondes de prechauffage, le capteur peut(ummentera fonctionner. Si le

capteur reoit un signal d'induction, la lampe s'allume. S'il n'y a plus de signal

d'induction, Ia charge doit cesser de fonctionner dans les 10 Secondes + 3 secondes
etlalampe s'éteint.

« Tourner le bouton LUX dans le sens inverse des aiguilles d'une montre au minimum
(3). Sila lumiere ambiante st supérieure a 3LUX, le capteur ne fonctionnera pas et la
lampe s'arrétera également. Si la lumiére ambiante est inférieure a 3LUX (obscurité),
le capteur fonctionne. En ['absence de signal d'induction, le capteur devrait s'arréter
de fonctionner dans les 10 secondes + 3 secondes.

Remarque; lors des tests a la lumiére du jour, veuillez tourner le bouton LUX
sur la position SUN), sinon a lampe du capteur ne fonctionnera pas ! Sila
lampe est supérieure a 60 W, la distance entre la lampe et le capteur doit étre d'au
moins 60 cm.

CERTAINS PROBLEMES ET LA MANIERE DE LES RESOUDRE:

* La charge ne fonctionne pas

a. Vérifiez que la connexion de la source d'alimentation et de la charge est correcte.

b. Vérifiez que la charge est en bon état.

¢ VteJ'rmez que les réglages de la lumiére de travail correspondent & la lumiere
mbiante.

« La sensibilité est faible :

* Laritsa meg az oldals6 csavarokat. (Lasdaz1.
dbrt

« Nyissa ki a felsé fedelet az Gramutaté jérdséval
ellentétes irdnyban az dbrénak megfelelGen (lasd
a2. dbrat).

« Csatlakoztassa a tapellatdst és a terhelést a
csatlakozévezeték-abrénak megfelelGen.

« Rogritse az aljét a kivalasztott pozicioban a felfdt
csavarral.

« Sterelje vissza a fels6 fedelet az érzékelGre, majd
bekapcsolhatja a tapellatast és tesateleti.

« Forditsa a LUX gombot az éramutatd jérdsdval megegyer6 irdnyba a maximumra
(nap).

« Kapcsolja be a késziiléket; az érzékeld és a hozzd csatlakoztatott [impa kezdetben
nem kap jelet. A beme\e%nes utdn 30 masodier(tel ar érzékeld meikezdhet\
mikbdesét Ha az érzékeld megkapja az indukcids Jelet, a lampa bekapcsol. Amig
nincs tobb indukcids jel, addig a terhelésnek 10sec + 3sec alatt le kell allnia, és a
1dmpa kikapcsol.

« Forditsa a LUX gombotaz dramutatd Ja(asava\ ellentétes irdnyba a minimumra (3).
Ha a kornyezei feny 6bb mint 3LUX, a1 érzékelt nem milkadik és a ldmpa s ledll. Ha
a kornyezeti fény kisebb, mint 3LUX (s6tétség), az érzékeld mikadik. Indukcids jel
nélkili dllapotban az érzékeldinek 10 masodperc + 3 masodpercen belill le kell dlinia.

Megjegyzés: ha naEpaI\ fényben testtel, kenuk dlltsa a LUX gombot
allasba, killonben az érzékeld limpa nem mikodhet! Haa\amfa tobb mint
aldmpa és az érzékel kazotti tavolsgnak legalabb 60 cm-nek kell lennie.

NEHANY PROBLEMA ES MEGOLDASI MOD:

« Aterhelés nem mikodik:

a. Ellendrizze, hogy az dramforrds és a terhelés csatlakoztatésa megfelel-e.

b. Kérjiik, ellendrizze, hogy a terhelés j6-e.

. Ellendrizze, hogy a munkaldmpa bedllitdsai megfelelnek-e a kdrnyezeti fénynek.

« Az énékenység gyenge
a. Kerjiik, ellendrizze, hogy van-e az érzékeld elGtt olyan akadaly, amely befolydsolja a

a. Vérifiez s'il 'y a pas d'obstacle devant le détecteur qui I'empécherait de recevair les jelek vételét.

signaux,
b. Vérifiez si la température ambiante est trop élevée.

. Viérifiez si la source du signal d'induction se trouve dans le champ de détection.
d. Vérifiez sila hauteur d'installation correspond a la hauteur requise dans les
instructions.

e. Vérifiez que l'orientation du mouvement est correcte.

« Le capteur ne peut pas couper la charge automatiquement :

a. Vérifier s'ily a un signal continu dans |a zone de détection.

b. Vérifier si |a temporisation est réglée sur la position maximale.
. Viérifiez si la puissance correspond & linstruction.

b. Kérjilk, ellendrizze, hogy a kornyezeti hémérséklet nem tdl magas-e.
. Ellendrizze, hogy az indukcids jelforrds az érzékelési mez6ben van-e.

d. Kériiik, ellendrizze, hogy a beépitési magassdg megfelel-e az utasftashan elirt
magassagnak
e. Kérjilk, ellendrizze, hogy a mozgdsi orientdcid helyes-e.

* Az énékeld nem tudja automatikusan kikapcsolni a terhelést:

a. Kérjilk, ellendrizze, hogy van-e folyamatos jel az érzékelési mezdben.

b. Kérjilk, ellendrizze, hogy az iddkésleltetés a maximélis helyzetbe van-e llitva.
. Ellendrizze, hogy a teljesitmény megfelel-e az utasitésnak.

« Allentare le viti laterali. (Fare riferimento alla
figura 1) -

« Aprire il coperchio superiore ruotando in senso
antiorario come indicato nella figura (vedere
figura 2).

* Collegare ['alimentazione el carico secondo lo
schema di collegamento.

« Fissare il fondo nella posizione prescelta con la
vite gonfiabile.

* Rimontare il coperchio superiore sul sensore,
quindi accendere |'alimentazione e testare il
sensore.

Ifili entrano ed escono dal basso Ifili entrano ed escono dal lato

* Ruotare la manopola TIME in senso antiorario al minimo (10s). Ruotare la
manopola LUXin senso orario al massimo (sole).

+ Accendere ['alimentazione; all‘inizio i sensore e la lampada collegata non avranno
alcun segnale. Dopo 30 secondi di riscaldamento, il sensore pud iniziare a lavorare.
Seil sensore riceve il segnale di induzione, la lampada si accende. Se non ¢ pi
alcun segnale di induzione, il carico dovrebbe smettere di funzionare entro 10
secondi + 3 secondi e |a lampada si spegnerebbe.

* Ruotare la manopola LUX in senso antiorario al minimo (3). Se la luce ambientale &
superiore a 3LUX, Il sensore non funziona e |a lampada smette di funzionare. Se la
luce ambientale ¢ inferiore a 3LUX (buio), il sensore funziona. In assenza di segnale
diinduzione, il sensore dovrebbe smettere di funzionare entro 10sect3sec.

UN) Nota: quandosi esegue il test alla luce del giomo, ruotare la manopola LUXin

59 (SUN), altrimenti la lampada del sensore nan pud funzionare! Se la
mpada & superiore a 60W, la distanza tra la lampada e il sensore deve essere di
almeno 60 cm.

QUALCHE PROBLEMA E LA SUA SOLUZIONE:

+ Il arico non funziona

a. Verificare che il collegamento della sorgente di alimentazione e del carico sia
corretto.

b. Verificare che il carico sia buono.
. Verificare che le impostazioni della luce di lavoro corrispondano alla luce ambiente.

« La sensibilita & scarsa:
Ven‘ﬂtare se davanti al rilevatore si trova un ostacolo che impedisce la ricezione dei
segnali
b. Verificare se la temperatura ambiente & troppo alta.
. Verificare se la sorgente del segnale di induzione si trova nel campo di rilevamento.
d. Verificare se I'altezza di installazione corrisponde a quella richiesta nelle istruzioni
e. Verificare che 'orientamento del movimento sia corretto.

« Il sensore non riesce a spegnere automaticamente il carico:

a. Verificare la presenza di un segnale continuo nel campo di rilevamento.
b. Verificare che il ritardo sia impostato sulla posizione massima

. Verificare che |'alimentazione corrisponda alle istruzioni.



POKYNY

PS-360-20-DW; PS-360-20-DB
INFRARAUDONUJY
SPINDULIY BUVIMO
JUTIKLIS

Sveikiname jsigijus nauja jutiklj ir dékojame uz parodyta pasitikéjima. Pasirinkote
aukstos kokyhes% minj, kuris buvo pagamintas, iSbandytas ir supakuotas itin
kruopsiai. Pries bandydami montuoti gaminj, susipainkite su Sia instrukcija, nes

INSTRUKCIJA
PS-360-20-DW; PS-360-20-DB
INFRASARKANAIS
KLATBUTNES SENSORS

Apsveicam s ar jauna sensora iegadi un pateicamies par izradto uaticibu. Js esat
invelejies augstas kvalitates produkiu, kas ir izgatavots, parbauds un iepakots ar
vislielako rapibu. Ludzu, \epazwsueuesarsnmstrukuéu pirms méginat uzstadit
izstradajumu, jo ilgstosa, uzticama un bezrtpiga darbiba tiks nodroinata tikai tad, ja

YT insTrucTIE XTe) insTrukcyA INSTRUKCJA
PS-360-20-DW; PS-360-20-DB PS-360-20-DW; PS-360-20-DB PS-360-20-DW; PS-360-20-DB
INFRAROOD INFRAR@D CZUJNIK OBECNOSCI NA
AANWEZIGHEIDSSENSOR NARVARSSENSOR PODCZERWIEN
Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe sensor en bedankt voor het vertrouwen Vi gratulerer deg med kjgpet av din nye sensor og takker for tilliten du har vist oss. Du  Gratulujemy zakupu nowego czum\kaldzweku}emyza okazane namzaufame Wybrates
datuin ons stelt. U hebt gekozen voor een hooﬁwaard\g product dat met de grootste  har valgt et produkt av hay kvalitet som er produsert, testet og pakket med den starste produkt wysokiej jakosci, kiéry zostat
10rg is vervaardigd, ﬁe\esl enverpakt. Maak uzelf vertrouwd met deze instructies omhu. Vi ber deg sette deg inn i denne bruksanvisningen far du bey bdgynnera installere  najwyisza starannoscia. Prosimy o zapoznanie sie z niniejsza instrukcj przed

voordat u probeert het product te installeren, want een langdurige, betrouwbare en Froduktet for bare hvis det monteres og brukes pa riktig méte, vil du vaere sikret grzystqp\emem doinstalacji produktu, poniewat dtugotrwate, mezawodnew
probleemloze werking is alleen gegarandeerd als het product op de juiste manier langvarig, palitelig og problemfri drift. Vi hdper at din nye sensor vil gi deg varig glede ezawaryme driatanie bedzie zapewnione tylko wtedy, gdy zostanie on prawidtowo

IEXe] nstrucTiun

PS-360-20-DW; PS-360-20-DB
SENZOR DE PREZENTA CU
INFRAROSU

Va felicitam pentru achizitionarea noului dvs. senzor sivd multumim pentru
increderea pe care ne-afi aratat-o. Afi ales un pmdus denaltd calitate care a fost
fabricat, testat si ambalat cu cea mai mare grija. Va rugam sa va familiarizati cu aceste
instructiuni inainte de a incerca sa instalaff produsul, geuare(e functionarea

| RU PRaR7aZ 4 roxyny IKN navooita IH3 nstrukTion

PS-360-20-DW; PS-360-20-DB PS-360-20-DW; PS-360-20-DB PS-360-20-DW; PS-360-20-DB PS-360-20-DW; PS-360-20-DB
WH®OPAKPACHbIA AATUMK INFRACERVENY SNIMAC INFRARDECI SENZOR INFRAROD
NPUCYTCTBUA PRITOMNOSTI PRISOTNOSTI NARVAROSENSOR

Mo3gpasnsen BaC C NpioBpeTerHieN HOBOTO Aar4ika i 61aroapui 3a okasartioe  Blahozeldme vam k zakdpeniu nového snimata a dakuleme 7a prejavent doveru. Cestitamo vam za nakup novega senzorja in se vam zahvaljujemo za izkazano zaupanje. Vi f;ra tulerar dig till din nya sensor och tackar for det fortroende du visat oss. Du har

Ham foBepite. Bol BbIGPaNH BICOKOKAUECTBEHHbIV POAYKT, KOTOPbIii Gbin Vybrali ste si vysokokvalitny vyrobok, ktory bol vyrobeny, testovany a zabalenj s Izbrali ste visokokakovosten izdelek, ki je bil izdelan, preizkusen in zapakiran z na[}veqo valt en hogkvalitativ produkt som har tllverkats, testats och forpackats med storsta

V3TOTOBNeH, NPOTECTPOBAH 1 YIaKBaH ¢ 0Cobo TLaTenbHOCTbI0. Moxanyiicra, maximdlnou starostlivostou. Pred pokusom o intaldciu vjrobku sa obormamte s tjmto skrbnosfjo. Preden paskuSate namesiiti izdelek, se seznanite s temi navodi, sajbo ~  omsorg, Las igenom denna bruksanwsmnf innan du boJar installera produkten,

O3HAKOMbTECb C A3HHOI MHCTpYKUVe, npexse Yew npuTynaTb k yciawoeke usgenus, ndvodom, pretofe dihodobd, spolahlivd a bezproblémova prevédika bude dolgotrajno, zanesljivo in nemoteno delovanje zagulovueno le, e bo indelek| pravilno  eftersom en \angvaﬂ% tilforlitig och problemfri drift endast kan garanteras om den
s

TN Herpykws
PS-360-20-DW; PS-360-20-DB
IHOPPAYEPBOHU AATHUK
MPUCYTHOCTI

Biraewo Bac 3 NPUAGHHAM HOBOTO AATUVIKa i ARKYEMO 32 JOBIPY, Ky BY HaM Hagani.
B 0Bpanvt BUCOKOSKICHMI IDOAYKT, Ak 6B BUTOTOBTEHMH, NDOTECTOBAHMII i

ynaKoBaHWit 3 0COBMMBORD peTebHicTio. Byab nacka, o3Hariowrecs 3 e incipykyiero,  FI
N1EPLU HIX HaMaraTiCs BCTaHOBNTA BUDIG, 0CKINsKl puBana, Haliva 1a besnepebiiia - FR - DIAGRAMME DE RACCORDEMENT DES FILS (voi figure de droile)

GB CONNECTION-WIRE DIAGRAM (See the right figure)

BG AMATPAMA HA CBbP3BAHETO (sixe jschara (irypa)

€S SCHEMA PRIPOJENI (12 obrézek vpravo)

DK FORBINDELSES-LEDNINGSDIAGRAM (s¢ figuren fil hajre)

DE ANSCHLUSSKABELDIAGRAMM (siche Abbildung rechts)

EE  UHENDUSJUHTMETE SKEEM (vt paremal olev joonis)

ES DIAGRAMA DE CONEXION-CABLEADO (Véase figura de la derecha)
KYTKENTAJOHTOJARJESTELMA (kaiso oikea kuva)

tas tiks pareizi zstadits un lietots. Més ceram, ka jiisu jaunais sensors sagadas jums prelungitd, fiabila si fara probleme va fi asigurata numai daca acesta este montat si

MOCKONbKY fYINTeNbHas, HajexHas 1 becnepeboiiHas pabora byaer obecnieyera 1abezpecend len vtedy, ak bude vjrobok sprévne namontovany a pouiivany. Difame, - namesten in uporabljen. Upamo, da vam bo vas novi senzor prinesel trajno monteras och anvands pé ratt satt. Vi hoppas att din nya sensor kommer att ge di 0607 Byje 3abe3neveHa NuLe 33 yMOBI {0ro NPABIIBHOTO BCTAHOBAEHHS Ta P PP P o

Hgalaikis, patikimas ir Sandus veikimas bus uitikintas tk inkama j sumontavus ir ilgstosu prieku. wordt gemonteerd en gebruikt. We hopen dat uw nieuwe sensor u blijvend plezier zal zamontowany i utywany. Mamy nadiefg, e Twdj nowy caujnik prayniesie Ci utilizat corespunzator. Speram ca noul dvs. senzor va va aduce o plicere de durata  Tonbko ﬂgm%‘moawm ﬂpasﬁnmo% yaauoax?a 1 m(nonn@oaanmyﬂrwh\ HajieeMcs, 410 zevampvas novy smmg( prmeswevtywa\e pot%seme e ' zadovoljstvo ’ b ! J 8ngyarig gladje ! " ! s waopm(ryaew Mu cnogisaemocs, u{o Ball HUBMM%&WMKHDV\HE[E BaM TpyBane HU KAPCSOLAT-KOTESI VEZETEKABRAZOLAS (ésd 3 jobb oldal dbrdl)
naudojant. Tikimes, kad naujasisjutkls sutefks jums ilgalaik] malonuma brengen. dhugotrwata pryjemnosc Balll HOBIIA (BHCOP NPUHECET BaM ANUTeNbHOE y0BObCTBNE. 3340BONEHHA IT  DIAGRAMMA DEI FILI DI COLLEGAMENTO (vedere a figura a destra)
SPECIFIKACIJA: SPECIFIKACIJA: SPECIFICATIE: SPESIFIKASJONER: SPECYFIKACJA: SPECIFICATII: CNELUNPUKALNA: SPECIFIKACIA: SPECIFIKACIJA: SPECIFIKATION: CMELM®PIKALLIA: LT SUJUNGIMO LAIDY SCHEMA (ir. desinjj paveikslel))

Maitinimo Saltinis: 220-240V/AC  Barosanas avots: 220-240V/AC_ Voedingsbron: 220-240V/AC  Strgmkilde: 220-240V/AC  Ir6dto zasilania: 220-240V/AC  Sursd de alimentare: 220-240V/AC VICTOUHMK NUTaHMs: 220-240V/AC__ 7droj napdjania: 220-240V/AC  Vir napajanja 220-240V/AC  Stromkalla 220-240V/AC  [lxepeno XvBnenHs: 220-240 B/ 3MikHoro apymy LV SAVIENOJUMA VADU DIAGRAMMA (skit. labo aitelu)

Maitinimo dainis: 50/60Hz Barosanas frekvence: 50/60 Hz  Voedingsfrequentie: 50/60Hz  Strgmirekvens: 50/60 H  Caestotliwosc zasilania: 50/60Hz Frecventa de alimentare: 50/60Hz  Yacrora nuranus: 507601y Frekvencia napdjania: 50/60Hz  Frekvenca napajanja: 50/60Hz  Stromfrekvens: 50/60Hz  Yacrora xwBnesi: S0/601L NL AANSLUITINGS-DRAADSCHEMA (/e e aheeling reci)

Aptikimo diapazonas: 360°  Uztversanas diapazons: 360°  Detectiebereik: 360°  Deteksjonsomrade: 360°_ Zakres wykrywania: 360°  Raza de detectie: 360° [lanasoH obHapyXeHvs: 360°  Rozsah detekcie: 360° _Obmocie zaznavanja: 360°_ Detektionsomrade: 360° /lianasoH BusiBneHHs: 360°

Aptikimo atstumas: ne daugiau kaip 20 m (<24 °C)  Atklasanas attalums: maks. 20 m (<24 °C)  Detectie Afstand: 20m max (<24°C)  Deteksjonsavstand: 20m maks (<24 °C) ~ Odlegtos¢ wykrywania: maks. 20 m (<24 °C)  Distanta de detectare: 20m max (<24°C) _PaccrosHite obHapyxeHus: 20 M Makc (<24°C)  Vadialenost detekcie: max. 20 m (<24 °C)  Razdalja zaznavanja: najvet 20 m (<24 °C)  Detektionsavstand: 20m max (<24°C)  BigCraHb BHsiBnCHHS Make. 20 M (<24 °C) NO KOBLINGSDIAGRAM (se figurentil hayre)

Aplinkos apsvietimas: <3-2000LUX (reguliuojama)  Apkarteja gaisma: <3-2000LUX (regulejams)  Omgevingslicht: <3-2000LUX (instelbaar) ~ Omgivende lys: <3-2000LUX (justerbar)  Swiatho otoczenia: <3-2000LUX (regulowane) ~ Lumina ambientald: <3-2000LUX (reglabil) Okpyxarouywi ceer: <3-2000LUX (perymupyemsiif) Okolité svetlo: <3-2000LUX (nastavitelné) OkoliSka svetloba <3-2000LUX (nastavijivo)  Omgivande fus: <3-2000LUX (justerbar)  Haskonnuke caimo: <32000LUx (perynoces)  PL SCHEMAT PODEACZENIA PRZEWODOW (012 1ysunek po pravic)
Laiko delsa: Min. 10 sek. + 3sek. Laika aizkave: Min. 10sek + 3sek  Tijdvertraging: Min.10sect3sec  Tidsforsinkelse: Min.10sec + 3sec__Opéinienie czasowe: Min.10sekt3sek  Timp de intarziere: Min.10sect3sec  3aepxka Bpemeru: Min.10sect3sec  Casové oneskorenie: Min. 105435 Casovna zakasnitev: Min. 10s+3s  Tidsfordrojning: Min.10sek + 3sek  3arpumia vagy: Min.10sec+ 3sec RO DIAGRAMA CABLURILOR DE CONEXIUNE (4 se vedea figura din dreapta)
Nominali apkrova: £ Max2000W  #8 1000W Nominala slodze: L Maksimala slodze: 2000W  #8 1000w Nominale belasting; £ Max2000W #8 1000W  Nominell belastning: £ Max.2000W  #8 1000W  Obciazenie znamionowe: £ Max.20000 #8 1000W  Sarcina nominald L Max20000 %8 1000W  HomuransHas Harpyka CrMakc 200081 #8 1000W  Menovité zatazenie: £ 2000W #8 1000W  Nazivna obremenitev: £ 2000W #8 1000w Nominell belastning; -+ Max.2000W #8 1000W  HomiHanbHe HapaHTaxerHs L Makc. 2000W %8 1000W RU AWNArPAMMA NOAKIFOUEHUNS-TIPOBOZOB (0. rpassii picyHox)
1P Klase: 1P65 1P Klase: 1P65  IP-Klasse: 1P65  IP-Klasse: 1P65  Klasa IP: 1P65  (Clasa IP: IP65  Knacc 3aupmrs! IP; 1P65  Trieda ochrany IP: 1P65  Razred IP: 1P65  IP-klass: P65 Knac axvcry IP: 1P65 SK_DIAGRAM PRIPOJENIA (1011 pravjobrink)

Darbo temperatira: -20~+40°C  Darba temperatdra: -20~+40°C_ Het werk Temperatuur: -20-+40°C  Arbeidstemperatur: -20~+40°C_ Temperatura pracy: -20~+40°C  Temperatura de lucru: -20~+40°C  Pabouas remnepatypa: -20~+40°C_ Pracovnd teplota: -20~+40°C  Delovna temperatura -20~+40°C  Arbetstemperatur: -20~+40°C  Poboya Temneparypa: -20~+40°C ) IVAA (porr p vy‘ .

Working Humidiy: DREGME: <93%RH  Darba mitrums: MITRUMA MITRUMS: <93%RH_ Werken Vochtigheid: <93%RH_ Arbeidsfuktighet: <93% RF_ Wilgotnosc robocza: <93%RH_ Umiditate de lucru: <3%RH_Pabouas B1axHoCTs: <93%RH_Pracovna vinkost: <93%RH_ Delovna viainost: <93%RH_ Arbetande luftfuktighet: <93%RH_ Poboua Bororicrs: <93 BIHOCHOTB0/0T0CT S! - DIAGRAM PRIKLJUCEVANJA (5 desrosliko)

Energijos suvartojimas: apie05W _Energfjas patérins: aptuveni 05W Energieverbruik @.05W  Strgmforbruk: .0,5W  Pobdr mogy: okoto 0,5W _Consumul de energie: aproximativ 0.5W ToTpe6nsiemas MOWHOCTb: 0k0n0 0,5 Br_Spotreba energie: priblizne 0,5W Poraba energije: pribliino 05 W Stromforbrukning: @0,5W  Cnoxvieana noTykHictb: ko 0587 SE- DIAGRAM FOR ANSLUTNING OCH LEDNINGAR (s bildentillhoger)

rengimo aukstis: 22-4m_ UsstadiSanas augstums: 2,2-4m_ Installatie Hoogte: 2.2-4m_ Installasjonshgyde: 2,2-4m  Wysokos¢ instalacji: 2,2-4m__ Indltimea de instalare: 2.2-4m  Bbicora ycraHoBKv: 22-4m  Wyka instalacie: 2,2-4m__ Viina namestitve: 2,-4m_ Installationsh6jd: 2,2-4m  Bucora ycraHoBKw: 2200 UA CXEMA MIAKITFOYEHHS APOTIB (115, 1pasiii 1371010
_Aptikimo judgjimo greitis: 06-1,5m/s _NoteikSanas kustibas atrums: 0,6-1.5m/s  Detectie Bewegende Snelheid: 0,6-1,5m/s  Deteksjon stighet: 06-15m /s Predkos¢ ruchu wykrywania: 06-1,5m/s  Viteza de miscare a detectiei: 0.6-1.5m/s _Cxopocib fepemellierys JeTexiopa: 0,6-1,5m/c_ Rychlost pohybu detekcie: 0,6-1.5m/s _Hitrost gibanja zaznavanja: 0,6-1.5m/s  _Detektion Rorlig hastighet: 0,6-1.5m/s _LLIBUAKICTb BUABNeHHS: 06-1.5m/c

FUNKCIJA: FUNKCIJA: FUNCTIE: FUNKSJON: FUNKCJA: FUNCTIE: OYHKUNN: FUNKCIA: FUNKCIJA: FUNKTION: DYHKLI:

« Gali nustatyti dieng ir nak(j: Vartotogasgah reguliuoti darbo biiseng esant skirtingam
aplinkos apSvietimul.Jis gali veikti ir dieng, ir nakt, kai yra nustatytas | padetj , saule”
(maks.). Jis gali veikti esant mazesniam nei 3LUX a \mkosapsvweumu\ kal(ra
nustatytas j padetj,, 3" (min). Dél reguliavimo modelio Zr. bandymy modelj.

« Laiko delsa pridedama nuolat: Kai jis gauna antrajj indukcijos signala per pirmaja
indukcija, jis vél pradeda veikti nuo to momento.

RANKINIO ATSAUKIMO FUNKCIJA:
1. Jutiklio refimas — Jjungta
Dabar per 3 sekundes du kartus perjunkite sieninj jungiklj OFF-ON, OFF-ON. Dabar
jutiklis nepertraukiamai palaikys Sviesq jlungta, ka\p ir jprasta viesa.
2. Neigjungti — Jutiklio refimas (tinka bet kuris i¢ 3iy budy)
1). perjunkite sieninj jungiklj OFF, tada po 0,3 sek. jjunkite ON.
2). Jei Sviesa liko [JUNGTA (nepakeitus jutiklio Junkho refimq ranka), pats jutiklis
taip pat automatiskai grj3 | jutiklio refimg po 8 val.

A

INFORMACIJA APIE JUTIKL|:

Irengimo aukstis: 2,2-4 m

Aptikimo atstumas: Max 20 m

MONTAVIMO PATARIMAL:

Kadangi detektorius reaguoja j temperataros pokycius, venkite Siy situacijy:

« Venkite nukreipti detektoril j objektus, turincius labai atspindinéius pavirsius, pvz.,
veidrodzius ir pan.

« Venkite montuoti detektoriy Salia Silumos Saltiniy, tokiy kaip Sildymo angos, oro
kondicionieriai, Sviesos ir pan.

« Venkite nukreipti detektoriy j objektus, kurie gali judeti putiant vjui, pavyadiiui,
uiuolaidas, aukstus augalus ir pan.

Praslasjautrumas

« Varidentificet dienu un nakti: Patérétajs var pielagot darba stavokli dazados
apkartejas vides apgaismojuma apstaklos. Tas var darboties gan diend, gan nakfi, ja
tas ir noregulets “saules” pozicija (max). Tas var darboties, ja apkartéja gaisma ir
mazaka par 3 luksiem, kad tas ir festatits pozicija “3" (min). Attieciba uz regulesanas
modeli skatiet testéanas modeli.

« Laika nobide tiek pievienota nepartraukti: Kad tas sanem otro indukcijas signalu
pirmas indukcijas laika, tas no jauna saks darboties no $7 briza.

MANUALA PARSLEGSANAS FUNKCIJA:

1. Sensora rezims — leslégts

Tagad parsledziet sienas sledzi OFF-ON, OFF-ON divas reizes 3 sekuniu laika. Tagad

Sensors turés gaismu ieslegtu nepartrauki tapat ka parastu gaismu.

2. Palieciet ieslegtu — Sensora reiims (var izmantot jebkuru no $im metodém).
1).Parsledriet sienas sledzi OFF, pec tam pec 0,3 sekundem iesledziet ON.

2).Ja gaisma paliks ieslegta (ar roku neparsledziet sensoru sensora refima), sensors

arf pats automatiski atgriezisies sensora refima pec 8 stundam.

s S 7

Laba jutiba Shkla jutiba

SENSORA INFORMACIJA:
Urstadianas augstums: 2,2-4m
AtklaSanas attalums: Maks. 20m

KONSULTACIJAS PAR UZSTADISANU:
Ta ka detektors reagé uz temperatdras izmainam, ivairieties no Sadam situacijam:
* lvairieties novirzit detektoru pret objektiem ar Joti atstarojosam virsmam,
piemeram, spoguliem u.c.

* lvairieties no detektora uzstadisanas siltuma avotu tuvuma, piemeram, apkures
ventilacijas atverem, gaisa kondicionesanas iekartam, gaismam u. ¢.

« lvairieties novietot detektoru pret objektiem, kas var kustéties vja, piemeram,
a\zkanem augsuem aug\em U.C

« Kan dag en nacht identificeren: De consument kan de werkstatus aanpassen bij
verschillend omgevingslicht. Het kan zowel overdaﬁg als 's nachts werken wanneer het
isingesteld op de “zon” positie (max). Hij kan werken bij omgevingslicht van minder
dan 3LUX wanneer hij is ingesteld op de stand “3" (min). Raadpleeg het testpatroon
voor het afstelpatroon.

« Tijdvertraging wordt continu toegevoegd: Wanneer het het tweede inductiesignaal
ontvangt binnen de eerste inductie, zal het opnieuw beginnen met de tijd vanaf het
moment

HANDMATIGE OPHEFFUNCTIE:
1. Sensormodus — Blijf aan
Schakel nu de wandschakelaar UIT-AAN, twee keer UIT-AAN binnen 3 seconden. De
sensor houdt het licht nu continu aan, net als een normaal licht.
2. Blijf aan— Sensormodus (De volgende methode is goed)
1). Zet uw wandschakelaar UIT en na 0,3 seconden weer AAN.
2). Als het licht aan blijft (en de sensor niet met de hand in de sensormodus wordt
gezet), keert de sensor zelf na 8 uur automatisch terug naar de sensormodus.

s S
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Slechte gevoeligheid

SENSORINFORMATIE:
Hoogte van installatie: 2,2-4m
Detectieafstand: Max.20m

INSTALLATIE ADVIES:

Aangetien de detector reageert op temperatuurveranderingen, moet u de volgende
situaties vermijden:

« Richt de detector niet op voorwerpen met sterk reflecterende opperviakken, zoals
spiegels enz.

« Monteer de detector niet in de buurt van warmtebronnen, zoals
verwarmingsopeningen, airconditioning, licht enz.

« Richt de detector niet op voorwerpen die kunnen bewegen in de wind, zoals
gordijnen, hoge planten enz

* Kan identifisere dag 0§ natt: Forbrukeren kan justere arbeidstilstanden i forskjellig
omgﬁwelses\ys Den kan fungere bade pa dagtid sz om natten nar den er justert il
«sob-posisjon (maks). Den kan fungere | omgive

justert til «3»-posisjon (min). Nar det gjelder justeringsmpnsteret, se testmgnsteret.

+ Potrafi rozpoznac dzier i noc: Konsument moze dostosowac stan pracy przy réinym
oswietleniu otoczenia. Moie pracowac zardwno w daier, jak i w nocy, gdy jest

Seslys mindre enn 3LUX, nar den er - ustawiony w pazyci ,storice” (maks.). Mote pracowac przyoswweﬂemu otoczenia

mniejszym niz 3LUX, gdy jest ustawiony w pozycii 3" (min). Jesli chodzi o wzér

« Tidsforsinkelse legges til kontinuerlig: Narden mottar det andre induksjonssignalet i regulacf, nalezy zapoznac sig ze wzorem testowym.

Iapet av den farste induksjonen, starter den pa nytt til tiden fra ayeblikket

MANUELL OVERSTYRINGSFUNKSJON:
1. Sensormodus — Hold pa
Sla veégbryteren AV-PA, AV-PAto ganger i lapet av 3 sekunder. Sensoren vl n& holde
lyset P kontmuerhg akkurat som et vanlig lys.
2. Hold pd — Sensormodus (falgende metode er ok)
1) SI& veggbryteren AV, og sla deretter PA etter 0,3 sekunder.
2). His lyset forblir PA (ikke endre sensoren til sensormodus for hand), vil
sensoren selv automatisk ga tilbake til sensormodus etter 8 timer.
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God falsomhet Darhg falsomhet

SENSORINFORMASJON:
Installasjonshayde: 2,2-4 m
Deteksjonsavstand: Maks. 20 m
INSTALLASJONSRAD:

Ettersom detekioren reagerer pa temperaturendringer, md du unngd fglgende
situasjoner:

* Opéinienie czasowe jest dodawane w spos6b ciagly: Po otrzymaniu drugiego
sygnatu indukcyjnego w ramach pierwszej indukeji, zostanie on ponownie
uruchomiony od tego momentu

FUNKCJA RECZNEGO WYMUSZENIA:
1. Tryb czujnika — Pozostari wiczony
Preetacz praefgcznik Scienny OFF-ON, OFF-ON dwa razy w ciagu 3 sekund. Czujnik
bedzw’e teraz utrzymywat $wiatto wiaczone w sposob ciagly, podobnie jak normalne
Swiatto
2. Pozostart wiaczony — Tryb czujnika (ponizsza metoda jest w porzqdku)
1). Wytacz przetacanik Scienny, a nastepnie wiacz go po 0,3 sekundy.
2). Jedli $wiatto pozostanie wiaczone (bez recznej zmiany Gujnika na tryb cujnika),
sam ujnik automatycznie powrddi do trybu czujnika po 8 godzinach,

A
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Dobra czufos¢ Staba cautod¢

INFORMACJE O CZUJNIKU:

Wysokos¢ instalacji: 2,2-4 m

Odlegtos¢ wykrywania: Max.20m

PORADY DOTYCZACE INSTALAC)I:

Poniewat czujnik reaguje na zmiany temperatury, nalezy unikac nastepujacych
sytuacji:

« Unngd & rette detektoren mot gjenstander med sterkt reflekterende overflater, som  « Unikac kierowania (quk\ wstrone obiektéw o powierzchniach silnie odbijajacych

speil osv.

« Unngd & montere detektoren i naerheten av varmekilder, som varmeventiler,
klimaanlegg, lys osv.

« Unngd  rette detektoren mot gjenstander som kan bevege seg i vinden, .eks.
gardiner, haye planter osv.

Swiatto, takich jak lustraitp.

« Unikac montaiu czujki w poblizu rédet ciepta, takich jak otwory wentylacyjne,
klimatyzatory, os’wwet\eme itp.

« Unika kierowania czujki w strone obiektw, ktére mogq poruszac sie na wietrze,
takich jak zastony, wysokie rosliny itp.

« Poate identifica ziua i noaf)tea Consumatorul poate regla starea de lucru in diferite
condifi de lumina ambiental. Poate funmnna atatin timpul zilei, cat si noaptea,
atunci cand este reglat in poifia ,soare” (max). Poate funcfiona in luming ambientals
mai micd de 3LUX, cand este reg\at in pozitia ,3" (min). In ceea ce priveste modelul de
reglare, va rugam sa consultati modelul de testare.

« Intérrierea este adugata continuu: Cnd primeste al doilea semnal de inductie in
cadrul primei inductii, va reporni la timp din acest moment.

FUNCTIA DE SUPRASCRIERE MANUALA:
1. Mod senzor — Ramai pornit
Acum comutati intrerupdtorul de perete OFF-ON, OFF-ON de doud ori in decurs de
3secunde. Senzorul va mentine acum lumina dvs. aprinsa continuu, la fel ca o lumina
normald.
2. Rémai aprins — Modul senzor (urmétoarea metoda este valabild)

) opriti intrerupdtorul de perete, apoi pornifi-l dupd 0,3 secunde.

). Dacd lumina a ramas aprinsa (nu schimbati manual senzorul in modul senzor),
semovul insusi va reveni aulomals\ \a modul senzor dupa 8 ore.

.>—/-

Sensibilitate bund Senswbmlaie slabd

INFORMATII DESPRE SENZOR:
Indltimea de instalare: 2.2-4m
Distanta de detectie: Max.20m

SFATURI DE INSTALARE:

Deoarece detectorul reactioneazd la schimbirile de temperatura, evitati urmatoarele
situatii:

« Bvitafi indreptarea detectorului spre obiecte cu suprafete foarte reflectorizante, cum
arfioglinzi et

« Buitafi montarea detectorului in apropierea surselor de caldurd, cum r fi gurile de
ventilatie pentru incalzire, unitatile de aer conditionat, lumina etc.

« Evitati s indreptati detectorul spre obiecte care se pot misca in vant, cum ar fi
perdele, plante inalte etc.

« Moxer onpegensb AleHb i Houb: [1oTpebTeN, MOXET perynuposatb pabouee
COCTOSHHE NpYt PA3NHUHOM OCBeLLieHUH. OH MOXET PaboTaTh Kak AHeM, TaK U HOUbI0,
KOTZ OH OTPEry/MPOBaH B NOOXEHNE «COMHLIE (MAKC.). OH MOXeT paborarb npit
ocBeuexHocTi Meree 3LUX, koraa OH oTperynpoBax B nonoxerie «3» (MuH). 4o
KaCaeTcs xeMbl HACTpONkw, MoXanyvicra, 0BpaTTeCh K Cxeme TecTupoBaHAs.

* 33ePKKa 110 BpeMeHn 406aBARETC NOCT0SHHO: Koraa OH nonyuaer BTopoii curkan
WHZYKLAY B NPEACNaX NePBO MHAYKLMM, OH Gy/leT Nepe3arnyCkaTb BEMS C MOMeHTa.

®YHKUMA PYYHOI O YNPABJIEHUSA:

1. CeHcopHblid pexim — He BblkniouaTb

Tenepb nepekniouuTe HacteHHbIi Bbikatouatens & nonoxenue OFF-ON, OFF-ON

ABaX(Jbl B TeueHme 3 cekyHp. Tenepb AaTMK GyAer AepXaTb (BET BKAI0UEHHBIM

NOCTOSHHO, KaK 0DbIUHBIH CBETUMBHUK.

2. He Bbiktouars — CeHCopHbIii pexim (noaxoauT ntoBoii M3 cneytouutx cnocobos)
1).BBIKN0UMTE HACTeHHbIif BLIKIOUATEND, 3aTEM BKAKUHTE ero Yepes 0,3 CexyHzbl.
2). EQW 0CTaBiTh (BET BKAKOUEHHbIM (HE NIePeKNoUaTh AT4HK B PEXUM AATHMK
BPYUHYI0), AATUMK CM ABTOMATAHECKH BEPHETCS B PEXIM J3T4HKa Yepe3 8 Yacos.

S

TnoXas 4yBCTBUTENLHOCTH

\V

Sy

Xopowas YyBCrBUTENbHOCTD

VIHOOPMALMA O AATUUKE:
Bbicora ycranoski: 2,2-4 m
PaccrosHie 06HapyxeHus: Makc.20m

PEKOMEHAALI MO YCTAHOBKE:

TlockonbKy M3BLLATe/b Pearupyer Ha W3MeHerUe Temepatypyi, usberaifte

eyl CHyaui

+He Ha 06beKTbI C CHIbHO

OBEPXHOCIAMM, TaKIe Kak 3epKana u . .

+ He ycraHagnugaiire u3geLiarens B6AM3M Mcmwmoarenna TaKilx kak
oTBepCTHS,

* He Hanpasnsiite i3elateNls Ha 0GLEKTbI, KOTOPbIE MOTYT ABUTATLCA MO

AeiiCTBUeM BeTDa, HANPUMED, Ha LTOPb, BLICOKKE PACTeHMs U T.j,
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* Atidarykite virsutinj dangtel sukdami prie$ -
\aukrfduo rodykle, kaip parodyta schemoje (ir. 2
pav.
« Prijunkite maitinimq ir apkrova pagal sujungimo
laidy schema.
« Utfiksuokite dugna pasirinktoje padetyje jsuktu
varitu.
« Ant jutiklio vél uzdekite virsutinj dangtelj, tada
galite jjungti maitinima ir iSbandyti jutiklj.

« Pasukite laikrodzio rodykle pries laikrodzio rodykle iki minimumo (10 5).Pasukite
LUX rankenéle pagal laikrodzio rodykle iki maksimumo (saulé).

« Jjunkite maitinima; i$ pradiy jutiklis ir prie jo prijungta lempa neturés signalo. Po
30 sek. jsilimo jutiklis gali pradeti veikti .Jei jutiklis gauna indukcijos signala, lempa
fsijungs. Jei nebéra kito indukcijos signalo, apkrova turéty nustoti veikti per 10 5+3s, 0
lempa iSsijungti.

« Pasukite LUX rankenéle pries laikrodzio rodykle j maiiausia padétj (3). Jei aplinkos
apSvietimas yra didesnis nei 3LUX, jutiklis neveiks i lempa taip pat nustos veikt. Jei

aplinkos Sviesa yra maiesné nei 3LUX(tamsa) jutiklis veikty. Nesant indukcijos
swgna\o jutiklis turéty nustoti veikti per 10 +3s.

Pastaba: kai bandote dienos Sviesoje, pasukite LUX rankenéle | padetj
(SUN), kitaip jutiklio lemputé negalés veiki! ei lempos galia didesne nei 60 W,
atstumas tarp lempos ir jutiklio turi bati ne mazesnis kaip 60 cm.

KAI KURIOS PROBLEMOS IR JY SPRENDIMO BUDAL:

« Apkrova neveikia:

a. Patikrinkite, ar teisingai sujungtas maitinimo Saltinis ir apkrova.

b. Patikrinkite, ar apkrova yra tinkama.

. Patikrinkite, ar darbinés Sviesos nustatymai atitinka aplinkos apSvietima.

* Jautrumas yra prastas

a, Pa\‘\krmk‘\le, ar priesais detektoriy néra kokiy nors laciy, trukdanciy jam priimi
signalus.

b. Patikrinkite, ar aplinkos temperatira néra per auksta.

. Patikrinkite, ar aptikimo lauke néra indukcinio signalo Saltinio.

d. Patikrinkite, ar montavimo aukgtis atitinka instrukcijoje nurodyta aukstj

e. Patikrinkite, ar judéjimo orientacija yra teisinga.

« Jutiklis negali automatiskai iSjungti apkrovos:
a. Patikrinkite, ar aptikimo lauke yra nuolatinis signalas.

attelu)

* Atveriet augsejo vacinu, griefot pre\éJk\
pu\k&lemréd'\léﬁa raditaja virzienam, ka paradits
diagramma (sk. 2. attelu).

* Pievienojiet stravu un slodzi saskana ar
savienojuma vadu shemu.

* Nostipriniet apaksejo dalu ivéletaja poicija ar
pieskraveto skrivi

« Utlieciet ag)akal augsejo vacinu uz sensora, pec
tam iesledziet stravu un parbaudiet to.

« Pagrieriet TIME pogu pretéji pulkstenraditaja raditaja kustibas virzienam uz
minimumu (10s).Pagrieziet LUX pogu pulkstenraditaja kustibas virzienam uz
maksimumu (saule).

* lesledziet stravu; sakuma sensors un tam pievienota lampa nesanems signalu. Ja
sensorssanemmduk[uasswgna\u lampina lesledzas, pac 30 sek. iesilsanas sensors
var sakt darbu. Ja vairs nav cita indukcijas signala, slodzei japartrauc darboties 10
sekt3 sekuniu laika un lampai jaizsledzas.

« Pagrieriet sledzi LUX preteji pulkstenraditaja raditaja virzienam uz minimalo (3). Ja
apkarteja gaisma ir lielaka par 3LUX, sensors nedarbosies un lampa arf partrauks

darboties. Ja apkarteja gaisma ir mazaka par 3LUX (tumsa), sensors darbojas. Ja nav
indukcijas signala, sensoram japartrauc darboties 10 sek3 sek. laika

Piezime: testéjot dienas gaisma, pagrieziet LUXpo%u poricija (SUN),
pretéja gadijuma sensora lampa nevarés darboties! Ja lampas jauda ir lielaka par 60
W, attalumam starp lampu un sensoru jabat vismaz 60 cm.

DAZAS PROBLEMAS UN TO RISINASANAS VEIDS:
* Slodze nedarbojas:

a. L0dzu, parbaudiet, vai stravas avota un slodzes savienojums ir pareizs.
b. Ludzu, parbaudiet, vai slodze ir laba.

¢. Parbaudiet, vai darba gaismas iestatijumi atbilst apkartgjas vides apgaismojumam.

« jutibair slikta:

a.Ludzu, parbaudiet, vai detektora priek$a nav $kers|u, kas trauce uztvert signalus.
b. Ludzu, parbaudiet, vai apkartéjas vides temperatura nav parak augsta.

¢. Parbaudiet, vai indukcijas signala avots atrodas detektésanas lauka.

d. Parbaudiet, vai uzstadisanas augstums atbilst instrukcija noteiktajam augstumam.
e. Parbaudiet, vai kustibas orientacija ir pareiza.

« Sensors nevar automatiski izslegt slodzi:
a. Ludzu, parbaudiet, vai detektesanas lauka ir nepartraukts signals.
b. Ludzu, parbaudiet, vai laika aizture ir iestatita uz maksimalo poziciju.

« Open het bovendeksel tegen de w%zers van de klok =
involgens het schema (zie figuur 2)

* Sluit de voeding en de belasting aan volgens het
aansluitschema.

. BEVESH% de bodem op de gekozen positie met de
opgeblazen schroef.

* Plaats het bovendeksel terug op de sensor, schakel
de voeding in en test hem.

Figuur 1

De draden gaén ervia de zijkantin
enuit

De draden gaan er aan de onderkant
inen uit

« Draai de TIME knop tegen de klok in op het minimum (10s).Draai de LUX knop met
de klok mee op het maximum (zon).

« Schakel de stroom in; de sensor en de aangesloten lamp hebben in het begin geen
signaal. Na 30 seconden opwarmen kan de sensor beginnen te werken. Als de sensor
hetinductiesignaal ontvangt, gaat de lamp aan. Als er geen inductiesignaal meer s,
moet de belasting binnen T0sect3sec stoppen met werken en gaat de lamp uit.

« Draai de LUX-knop linksom naar het minimum (3). Als het omgevingslicht meer dan
3LUX s, werkt de sensor niet en stopt de lamp ook met werken. Als het
omgevingslicht minder is dan 3LUX (duisternis), werkt de sensor. Zonder
inductiesignaal 20u de sensor binnen 10sect3sec moeten stoppen met werken.

Opmerking: et bij het testen bij daglicht de LUX-knop in de stand )
anders werkt de sensor\amp niet! Als de lamp meer dan 60W is, moet de afstand
tussen lamp en sensor minstens 60cm zijn.

ENKELE PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN:

+ De belasting werkt niet:

a. Controleer of de stroombron en de belasting correct zijn aangesloten.
b. Controleer of de belasting goed is.

¢ Controleer of de instellingen van het werklicht overeenkomen met het
omgevingslicht

* De gevoeligheid is slecht:

a. Controleer ofer§een belemmering voor de detector is die de ontvangst van de

signalen beinvioed!

b. Controleer of de omgevingstemperatuur te hoog is.

¢ Controleer of de inductiesignaalbron zich in het detectieveld bevindt.

(hj' (oimro\eer of de installatiehoogte overeenkomt met de in de instructie vereiste
oogle.

e. Controleer of de oriéntatie van de beweging correct s.

« De sensor kan de belasting niet automatisch uitschakelen:

l\pnede[wwedekse\e[vedavm det mot urviseren = ./

ihenhold til diagrammet (se figur 2).

« Koble til strgm og last i henhold til
kobhng&sk}emael

« Festbunnen pa den valgte posisjonen med den
oppblaste skruen

Figur 1

« Sett tilbake det avre dekselet pd sensoren, og sla 1 1
deretter pa strgmmen og test den.

g B
Ledningene kommer inn og ut fra
siden

Ledningene kommer inn og ut fra
bunnen

* Vri TIME| knaﬁpen mot klokken pa minimurn (105), og vri LUX-knappen med
klokken pa maksimum (sol).

+ 53 pa strammen; sensoren og den tilkoblede lampen vil ikke ha noe signal
begynnelsen. Etter 30 sekunders oppvarming kan sensoren begynne 4 fungere. Hvis
sensoren mottar induksjonssignalet, vl lampen sld seg pa. Mens det ikke er noe
annetinduksjonssignal lenger, bar lasten slutte & fungere innen 10 sekunder + 3
sekunder, og lampen vil sla seg av.

= Viri LUX-knappen mot klokken p& minimum (3). Hvis omgve\ses\yseter mer enn
3LUX, vil sensoren ikke fungere, og lampen s\ulter ogsd d fungere. Hvis
omgivelseslyset er mindre enn 3LUX (marke), il sensoren fungere. Uten
induksjonssignal skal sensoren slutte & fungere  Igpet av 10 sekunder + 3 sekunder.

Merk: Nar du tester i dags\?s md du vri LUx-knappen il SUN)-posisjon,
ellers kan ikke sensorlampen fungere! Hvis lampen er p& mer enn 60 W, bar
avstanden mellom lampen og sensoren vaere minst 60 cm,

NOE PROBLEM OG L@ST MATE:

« Lasten fungerer ikke:
a. Kontroller om tilkoblingen av stramkilden og lasten er riktig.
b. Kontroller om lasten er god.

¢ Kontroller at innstillingene for arbeidslyset stemmer overens med omgjvelseslyset.

« Falsomheten er darlig;

a. Kontroller om det er noen hindringer foran detektoren som gjgr at den ikke kan
motta signalene.

b. Kontroller om omgivelsestemperaturen er for hay.

¢ Kontroller om befinner seg i

d. Kontroller om installasjonshayden tilsvarer hayden som kreves i instruksjonene.
e. Kontroller at bevegelsesretningen er korrekt.

+ Sensoren kan ikke sld av lasten automatisk:
a. Kontroller om det er kontinuerlig signal i deteksjonsfeltet.

« Otworz gémq(;)okvywe, obracajac jawkierunky =
preeciwnym do ruchu wskazowek zegara, 1godnie
2e schematem (patrz rysunek 2).

« Podfacz zasilanie i obciazenie zgodnie ze
schematem pofaczeri

« Jamocuj spdd w wybranym potozeniu za pomocg
napompowanej $ruby.

« Jamontuj z powrotem Fo’ma pokrywe na czujniku,
anastepnie wiacz zasilanie | praetestuj go.

Przewody wehodzq | wychodzg od Przewody wﬁﬁodzqﬂw wychodzq 2
dotu boku

« Obrdcic pokretto TIME przeciwnie do ruchu wskazowek zegara na minimum
(10s).0brdcic pokretto LUX zgodnie 2 ruchem wskazéwek zegara na maksimum
(stonce).

« Whaaz zasilanie; na poczatku czujnik i podtaczona do niego lampa nie beda miaty
sy%nalu Jesli czu#mkodb\erze sygnat indukayjny, lampa wigay sie. W praypadku braku
kolejnego sygnafu indukcyjnego obciaienie powinno przestac dzwa&a( weiagu10s+3
s, alampa wytacay sie.

« Praekrec pokretto LUX w kierunku przemwnKm do ruchu wskazowek zegara na
minimum (3). Jedli swiatto otoczenia jest wieksze i 3LUX, cuujnik nie zadziata, @
lampa rownie? przestanie dziatac. Jesli oswietlenie otoczenia jGSI mniejsze niz 3LUX
(ciemnosc), czujnik zadziata. W przypadku braku sygnatu indukeyjnego caujnik
powinien przestac dziafa¢ w ciagu 105+ 3s.

Uwi podczas testowania w Swietle dziennym nalety ustawic pokretio LUXw
pozyq (SUN), w przeciwnym razie lampa czujnika nie bedzie dziatac! el lampa
ma wiece] niz 60 W, odlegtos¢ miedzy lampa a [zu|mk|em powinna wynosic co
najmniej 60 cm.

NIEKTORE PROBLEMY | SPOSOBY ICH ROZWIAZANIA:

« Obcigzenie nie dziata:

a. Sprawdi, czy potaczenie frodfa zasilania i obcigzenia jest prawidtowe.

b. Sprawds, czy obcigtenie jest dobre.

. Sprawd, czy ustawienia Swiatfa roboczego odpowiadaja owietleniu otoczenia

« Cautosc jest staba:

a. Sprawd, czy przed detektorem nie ma zadnych przeszkdd, ktre moglyby wptywac
na odbicr sygnatow.

b. Sprawdi, czy temperatura otoczenia nie jest zbyt wysoka.

¢ Sprawd, ay #rédto sygnatu indukcyjnego znajduje sie w polu detekdji

d. Sprawdz, czy wysokosc instalacji odpowiada wysokosci wymaganej w instrukeji.

e. Sprawdi, czy orientacja ruchu jest prawidiowa.

* Cuujnik nie moze automatycznie wytaczy¢ obcigzenia
a. Sprawds, czy w polu detekeji jest ciagty sygnat.

(Consultat figura 1) -

« Deschidefi capacul superior prin rotire in sensul
invers acelor de ceasornic, conform diagrame
(consultati figura 2).

« Conectati alimentarea i sarcina in conformitate cu
schema de conectare a cablurilor.

« Fixati partea inferioard pe pozitia selectatd cu
surubul umflat.

*+ Reinstalati capacul superior pe senzor, apoi putefi

porni alimentarea s l putefi testa.

« Rotiti butonul TIME in sensul invers acelor de ceasornic pe minim (10s). Rotiti
butonul LUXIn sensul acelor de ceasornic pe maxim (soare).

limentarea; senzorul si lampa conectatd nu vor avea semnal la inceput
Dupa incaliire 30sec, senzorul poate incepe sa functioneze. daca senzorul primeste
semnalul de inducjie, lampa se va aprinde. . Daca nu mai exista un alt semnal de
inducie, sarcina ar trebui sd inceteze sé fun(uonezemmseuke( far lampa se va
stinge.

« Rotiti butonul LUX in sens antiorar la minim (3). Daca lumina ambientald este mai
mare de 3LUX, senzorul nu va functiona si lampa va Tnceta sd funcfioneze. Dagé
lumina ambiental3 este mai mica de 3LUX (intuneric), senzorul va functiona. In
conditiile fn care nu exista semnal de inductie, senzorul ar trebui sa inceteze sa
functioneze in 10 secunde + 3 secunde.

Nota: atunci cand testafi la lumina zilei, va rugam s rotifi butonul LUX Tn pozitia
SUN), altfel lampa senzorului nu poate functiona! Daca lampa este mai mare
W, distanta dintre lampd si senzor trebuie s fie de cel putin 60cm.

UNELE PROBLEME S| MODUL DE REZOLVARE:

« Sarcina nu functioneazd:

a.Va [rugam 3 verificalf daca conexiunea dintre sursa de alimentare si sarcind este

corecta

b. Va rugam sa verificati daca incarcatura este bund.

€.V rugdm sa verificati daca setdrile luminii de lucru corespund luminii ambientale.

« Sensibilitatea este slaba

a.Va rugam sa verificati daca existd vreun obstacol in fafa detectorului care sa i

Impiedice sd receptioneze semnalele.

b. Va rugam sa verificati daca temperatura ambientald este prea ridicat.

é Vi rugam sa verifcati daca sursa de semnal de inductie se aflain mpul de
etetie.

d. Va rugam sa verificati dacd inaltimea de instalare corespunde cu indlfimea cerutd in

instruciuni.

€. Va rugdm sd verificati dacd orientarea deplasarii este corectd.

« Senzorul nu poate opri automat sarcina:

a.Va rugam sa verificati daca exista semnal continuu in cdmpul de detectie.

pucyHo 1) -
+ OTKpOiire BEPXHIOIO KPbILUKY, MOBEPHYB ee NPOTB.
4acoBO CTPEAKH, KaK TI0Ka33HO Ha PUCYHKE (M.
pUcyHOK 2).
* ToaKAI0UITE MUTaHMe It HArpy3Ky B COOTBETCTBUM
€0 (XeMOVt MOAKTHOHEHIS NIPOBOA0B.
* 3akpeniTe A0 B BbIGDaHHOM MIONOXEHUN €
MIOMOLIIO HAAYBHOT BUHT.
+ YCraoBiTe 06PTHO BEPXHIOK KPBILIKY Ha AATUMK,
10C7E YEro MOXHO BKIKOYMTL HTaHHE U
NPOTeCTMpOBab €ro.

g d

TpoBoAa BXOAAT 1 B0 oky

TTpOBO3 BXOAST 1 BbIXOAST CHIt3Y

* MosepHure pyqky TIME npoTe YacoBoit crpenkit Ha muHimyM (10 c). MosepkuTe
Pyuky LUX o 4acoBoii crpene Ha MakcumyM (Conrle).

* BitiouuTe MuTakue; AaT4uk M NOZKMIOHEHHAS: K HeMy aMna BHauane He Gy
UMeTb CurHana. Noce 30 CekyHA MPOrpesa /T MOXET Hauatb pabory. Eciu
AGTUMIK MTONYUIT CHTHAN MHAYKLYM, AGMNa BKAKOYMTCA. ECIM CUTHaA UHYKLMA GonbLe
He 110CTynaer, Harpy3ka A0MXHa npexparuTb pabory s Tevenve 10 ¢+ 3¢, a namna
BLIKTIOUUTCS,

* MogepHure pyaky LUX npoTw 4acosoit cipenky Ha witiiaym (3). Ecn
oKpyKatouii Caer bonbuie 3LUX, Aarumk He cpaboraer, u namna T0xe nepeciaser
paboratb. ECu okpyxatouyii caer Merblue 3LUX (TemHoTa), AaTunk Gyaet pabotars.
ﬂpu mtyrmamm CUTHANG UHYKLAY JATHUK AONXEH NPEKpaTHTb pabory B Teuerine 10 ¢
+3

MpymMeyaHme: Npu TecTpoBaHIH NPH AHEBHOM CBeTe, NoXanyiicra,
niosepHure pyuky LUX B nonoxerite (59 (SUN), uHaue ceHcopHas amna He
cmoxer paborarb! Ecnn namna Gonee 60 Br, paccrosiite Mexgy namnoii i aruikom
JLONKHO BbITb He MeHee 60 c.

HEKOTOPBIE MPOBJIEMbI U CNOCOBbI UX PELLIEHNSA:

« Harpy3ka He paoraer:

a. [poBEpbTe NPABILILHOCTb MOAKMIOUEHHS MCTOUHIKA MUTAHNS 1 HArpY3KU.

b. MpoBepbTe, McnpasHa M Harpy3ka

. MpoBepbTe, COOTBETCTBYIOT At HACTDOWKW PABOYED OCBELIEHIS OKpYKatoLLieMy
cBery.

« Mnoxas YyBCTBUTENNLHOCTb:

a.TposepsTe, HeT N epefl ATeKTOPOM Kakux-N16o NPensTCTBuii, MeluatoLLux emy

NPUHAMATL CUTHaNbI.

b. TposepbTe, He UIMLIKOM 1M BbICOKa TeMNepaTypa OkpyXatowLeit cpegpl.
HDOBEDME He HaxXOAMTCS 1 NCTOYHUK MHAYKLIMOHHOTO CUrHana B none

obtapyKeHus.

d. MposepbTe, COOTBETCTBYLT /1M BbICOTa YCTaHOBKN BbICOTE, YKa3aHHOI B MHCTPYKLMM.

e ﬂpOBEphle NPaBWABHOCTE OPUEHTALWMI NepemeLLeHis.

* Dokde identifikovat defi a noc: Spotrebitel moe nastavit pra(ovnystav pri rozom
okolitom osvetleni. Moze pracovatvo dne aj v nodi, ked je nastaveny do polohy ,slnko"
(max.). Mate pracovat pri okolitom sveﬂemzsom ako 3LUX, ked je nastaveny do
polohy 3" (min). Pokiaf ide o vzor nastavenia, pozrite sitestovac! vzor.

« Casové oneskorenie sa pridava priebezne: Ked prijme druhy indukény signdlv rmci
prvej indukeie, znovu sa spusti na ¢as od okaminu

FUNKCIA RUENEHO PREPINANIA:
1. Reim snimata — Zostat zapnuty
Teraz prepnite nastennyj vypinac OFF-ON, OFF-ON dvakrt v priebehu 3 sekind.
Snimac teraz bude drzat vase svetlo zapnuté nepretriite rovnako ako beiné svetlo.
2. Tostaite zapnuty — Redim snimata (nasledujtici spdsob je v poriadku)
1). Prepnite ndstenny vypinat na OFF, potom po 0,3sekundéch zapnite ON
2). Ak svetlo nechdte zapnuté (nezmenite senzor na rezim senzora rucne), senzor sa
po 8 hodindch tief sam automaticky vréti do rezimu senzora.

VA

Dobré citlivost S\aba citlivost

INFORMACIE O SENZORE:
Vyska indtaldcie: 2,2-4 m
Vadialenost detekcie: Max. 20 m

RADA PRE INSTALACIU:
Kede detektor reaguje na zmeny teploty, whnite sa nasledujiicim situdcidm

« Lahko preﬁozna dan in no; Potrosnik lahko prilagodi stanje delovanja pri razlicni
svetlobi okolja. De\ur lahko tako podnevi kot Fonou ko je nastavljen v polodaj
Lsonce” (najvec). Deluje lahko pri svetlobi okolja, ki je manj3a od 3 LUX, e je
naslavUena vpoloiaj, 3" (min). Glede vzorca pr\\agajanja glejte vzorec za testiranje.
« Casovni zamik se neprekinjeno dodaja: Ko prejme drugi indukcijski signal znotraj
prvega indukcijskega signala, se od tega trenutka ponovno zatne meriti cas.

FUNKCIJA ROCNE RAZVELJAVITVE:
1. Natin senzorja — Ostanite vklopljeni
Sedaj preklopite stensko stikalo OFF-ON, OFF-ON dvakrat v 3 sekundah. Senzor bo
1daj vaso lu¢ neprekinjeno drzal vklopljeno tako kot obitajno uc.
2. Ostanite vklopljeni — natin senzorja (naslednja metoda je v redu)
1). stensko stikalo izklopite in po 0,3 sekunde vklopite.
2). Ceje Iuc ostala VKLJUCENA (ne preklopite senzorja v senzorski natin z roko), se
bo tudi sam senzor po 8 urah samodejno vrnil v senzorski natin.

A S 7

Dobra obtutfjivost Slaba obcutlivost

INFORMACIJE O SENZORJU:

Vigina namestitve: 2,2-4m

Razdalja zaznavanja: Max. 20 m

NASVET ZA NAMESTITEV:
Ker se detektor odziva na temperaturne spremembe, se izogibajte naslednjim

+ yhnite sa nasmerovaniu detektora na objekty s vysoko reflexnjimi povrchmi, ako st~ Situacijam:

wrkadld a pod.

« Vyhnite sa montdi detektora v blizkosti zdrojov tepla, ako st ventilacné otvory
vykurovania, klimatizatné jednotky, svetlo atd

« Nemierte detektor na predmety, ktoré sa mdZu pohybovat vo vetre, ako st zéclony,
vysoké rastliny atd.

=
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PRISLUSENSTVO:

VAROVANIE

L

Upozornenie. Nebezpecenstvo smrti trazom
e\pﬂmck)?mp u§ P

« In3taldciu musf vykonat odborny elekirikér.

« Odpojte zdroj napéjania.

« Takryte alebo odstraite vetky susedné komponenty
pod napatim.

« Zabezpette, aby zariadenie nebolo mozné zapnit.

« Skontrolujte, ¢ je zdroj napdjania odpojeny.

« Det ek‘toma ne usmerjajte proti predmetom 2 mo¢no odbojnimi povrinami, kot so
ogledala itd.

« detektorja ne namescajte v bliini virov toplote, kot so ogrevalne odprtine, klimatske

naprave, svetloba itd.
« detektorja ne usmerjajte v predmete, ki se lahko premikajo v vetru, kot so zavese,
visoke rastline itd.

=
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PRIKLJUCITEV:

OPOZORILO

L

Opozorilo. Nevarnost smrti zaradi elekri¢nega udara!

« Namestiti mora strokovni elektricar.

« Odklopite vir napajanja.

« Pokrijte ali zascitite vse sosednje dele pod napetostjo,
« Prepricajte se, da naprave ni mogoce vklopiti.

« Preverite, ali je napajanje izkljuceno.

« Kan identifiera dag och natt: Konsumenten kan justera arbets\adget i olika omglvande
ljus. Den kan fungera bade dagtid och nattetid nar den ar installd pa "sol"-I4 el (max).
Den kan fungera i omgivande ljus som ar mindre &n 3LUX, ndr den justeras till
“3"[dget (min). Nar det galler justeringsmanstret hanvisas til testmanstret.
« Tidsfordrojning lages till kontinuerligt: Nar den far den andra induktionssignalen
inom den forsta induktionen, kommer den att starta om tilltiden fran OgOﬂghtkEl

MANUELL ASIDOSATTNINGSFUNKTION:
1. Sensorlage — Stanna pa
SId nu av véggbrytaren OFF-ON, OFF-ON tvd génger inom 3 sekunder. Sensorn
kommer nu att halla lampan tand kontinuerligt precis som en vanlig lampa.
2. Stanna pa — Sensorlage (Foljande metod &r ok)
1) Stang av vaggstrombrytaren och s1a sedan pa den igen efter 0,3 sekunder.
2).0m \amFan ar tand (inte andra sensorn till sensorlage for hand), kommer
sensorn sjalv ocksa automatiskt att atergd till sensorlaget efter 8 timmar.

Bra kénslighet Dalig kanslighet

INFORMATION OM SENSORN:

Installationshojd: 2,2-4 m

Detekteringsavstand: Max.20m

INSTALLATIONSRAD:

Eftersom detektorn reagerar pa temperaturforandringar bor foljande situationer
undvikas:

= Undvik att rikta detektorn mot foremal med starkt reflekterande ytor, tex. speglar

« Undvik att montera detektorn ndra varmekallor, t.ex. virmeventiler,
luftkonditioneringsaggregat, belysning etc.

« Undvik att rikta detektorn mot foremadl som kan rora sig i vinden, t.ex. gardiner,
hoga vaxter efc.

=
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ANSLUTNING:

efxerl;u[n&forelekmsk stot. Dadsrisk pa grund av
A « Maste installeras av en professionell elektriker.
« Koppla bort stromkallan.
A « Tack ver eller skydda intilliggande spanningsforande
komponenter.
« Sakerstall att enheten inte kan slds pa.
» Kontrollera att stromfarsGrjningen ar frankopplad.

* Moxe iaerTudikysart etb i Hiu: CnoxviBay MoXe peryniosarit pobouui ciak npu
PI3HOMY OCBITEHHI HABKOMIHBOTO CePEAOBILIA. BIH MOXE NPaLIBaTH 5K BAeHb,
TaK | BHOYI, KOMW 1010 BCTAHOBAEHO B NO/IOXEHHS! «COHLE» (MaKCUMyM). Bik Moxe
npaLyoBaTv npy ocaiTneHocT Merwe 3LUX, konn fioro BTaHOBNEHO B NONOXEHHS «3»
(Miiyw). LLIOAO Cemit perynioBakH, Gyab Nacka, 38ePHITLCA A0 TECTOBOT CXeMM

* Yac 3aTpUMKU 0ZAETLCH NOCTifHO: KOnW BiH OTDMMYE ApyTii CUTHan iHgykuyi 8
MEXaX nepLuoi HAYKLT, BiH MepesanyCruTh Yac 3 MOMeHTY.

®YHKLIA PYYHOIO 3AMILLEEHHSA:
1. Pexum arunka — 3a1MWatica yBiMkHeHuM
Tenep 4giui NDOTATOM 3 CekyH yBIMKHITb Ta BUMKHiTb HaCTIHHMI BUMYKay, @ noTiM
4Biu BUMKHITb Ta YBIMKHiTb 1oro. Tenep Aatuuk 6yae TUMaTh CBiTno yBiMKHeHM
be3nepepeHo, sk 3pMuaiite CBiTno.
2.YBiMKHeHO — PexuM aTuuka (MOXHa BUKOPHCIOBYBaTH 06WBa (NOCOGH)
1) BUMKHITb HaCTIHHWTE BUMIMKaY, & NOTIM YBIMKHIT5 Yepe3 0,3 cekyHam.
2). S0 CBITAO 3aNMLINTIA YBIMKHEHMM (HE NEpeMMKaT AaT4MK B PEXM AaTunka
BDY4HY), AAT4VIK TaKOX ABTOMATHUHO NOBEPHETHCA B PEXIM JaTuiika uepe3 8

D ﬁ\\‘ 1

Xopowa uywsicrs Noraxa uyrmsicrs

INFORMATION OM SENSORN:
Buicora sCraHoBnerHs: 2,2-4m
Bincranb BusBnenHs: Makc.20m

NMOPAAW LLLOAO BCTAHOBJ/IEHHA:

OckinbKky faTumk pearye Ha Miky Temneparypu, yHuaiire Takix curyaLlii

* He cnpamoByifre AaTuitk Ha 06'€KTi 3 CUNBHO BABMBAIOUYMY NOBEPKHAMM,
HaNPUKNGA, A3EPKana T01L0.

« He BCTaHOBNK0IiTe faT4WK NO6AH3Y [KEPEN TeNna, Taki Sk BEHTWISLYiHI OTBODH,
KOHAWL{IOHepH, /pxepena Caitna TolLj.

*He [ﬂpﬂMOByWE AdT4NK Ha OGVEKM, AKI MOXYTb PYXATWCA 3a BITDOM, HAanpuKnag, Ha
LUTOpH, BUCOKI POCMHK TOLLO.

=
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3'€AHAHHA:

MOMEPEAKEHHS!

L

ﬂonege,qxewﬂ' Hebe3neka Ans xuris vepe3
YPAXEHHS €EXTUUHIM CTpYMOM!

* Mae B A npodeciiitnm

* BiAKn0uiTh KEPEN0 XHBNEHHS.

« Hakpuitre abo 3aTynir Gyae-aki CyCiAHi KOMMOHEHTH,
1110 3HGXOASTLCA Mif HAMPYTOKD.

* TlepeKoHaiirecs, Wo NPUCTPil He MOXH BBIMKHYTH.

* IMepeKoHaiiTecs, o 4Xepeno XBNeHHS BIAKI04EHo |

* Uvolnite skrutky na bocnej strane. (Pozri obrézok 1)

« Otvorte horny kryt otacanim proti smeru hodinowjct = &~
ruciciek podfa schémy (poari obrazok 2).

* Pripojte napdjanie a zfaZ podla schémy zapojenia.

» Spodnii ast upevnite na zvolend poziciu pomocou
nafdknutej skrutky.

« Nainstalujte spat horny kryt na snimat, potom
moiete zapnit napéjanie a otestovat ho.

Obrézok 1
—

Vodite vstumu a ;}ystupum 0
strany

Kable prichddzajti a vychddzajii 20
spodnej tasti

« Ototte gombikom TIME proti smeru hodinowjch ruiciek na minimum (10s).

« Japnite naFaJame snimat a k nemu pripojend lampa nebudd maf na zatiatku
Ziadny signdl. Po 30sec zafrievania moze senor zacat pracovat .ak senzor dostane
indukény signdl, lampa sa zapne. Ak uzme&e fiadny dalsf indukény signdl, zdtaz by
mala prestat pracovat do 10 sekiind + 3 sekundy a lampa sa vypne.

+ Ototte gombik LUX proti smeru hodinovych ruticiek na minimum (3). Ak e okolité
svetlo vacie ako 3LUX, snimac by nefungoval a svietidlo by tiet prestalo Eracovat Ak
Je okolité svetlo mensie ako 3LUX (tma), snimat by fungoval. V podmienkach bez
indukéného signalu by mal snimac prestat pracovat do 105 + 3s.

Poznamka: pri testovani na dennom svetle otocte gombik LUX do polohy
(SUN), inak by senzorové lampa nemohla funFovat‘ Ak md lampa viac ako 60 W,
vadialenost medzi lampou a snimacom by mala byt aspori 60 cm.

NIEKTORE PROBLEMY A SPOSOB RIESENIA:

« Zéfai nefunguje:

a. Skontrolujte, i je pripojenie zdroja napdjania a zataze sprévne.

b. Skontrolujte, i je zdtaz v poriadku

¢. Skontrolujte, i nastavenia pracovného svetla zodpovedaj okolitému svetlu.

« Citlivost je nizka:

a. Skontrolujte, ¢i sa pred detektorom nenachddza nejakd prekéika, ktord by
ovplyriovala prijem signalov.
b. Skontrolujte, i teplota okolia nie je priliS vysoké.
¢. Skontrolujte, i sa zdroj indukeného signélu nenachddza v detekénom poli
d. Skontrolujte, ¢ vyka instaldcie zodpovedd vySke pozadovanej v ndvode.
e. Skontrolujte, i je orientdcia pohybu sprdvna.

a. Skonts vo\uﬂe (i je v detektnom poli nepre[rlwty’swgna’l,

« Odvijte vijake na strani. (Glej sliko 1)

* Odprite zgornji Eokmv 2vrtenjem proti -
smeri urinega kazalca, kot je prikazano na
sliki 2 (glejte sliko 2).

« Poveiite nafa]an lje in breme v skladu s
shemo prikljucnih vodov.

* Znapihnjenim vijakom pritrdite dno na
izbrani poloZaj.

« Namestite nazaj zgornji pokrov na senzor,
nato lahko vklopite napajanje in ga
preizkusite.

- B

Tice vstopajo in izstopajo s spodnje Tice vstopajo in izstopajo s strani
strani

« Obrnite gumb TIME v nasprotni smeri urinega kazalca na minimum (10 ).0brnite
gumb LUXv smeri urinega kazalca na maksimum (sonce).

« Vklopite napajanje; senzor in prikljucena svetilka na zacetku ne bosta imela signala.
Po 30 sekundah ogrevanja lahko senzor zatne delovati.Ce senzor prejme indukcijski
signal, se svetilka priige. Ce ni vet indukijskega signala, mora breme prenehati
delovati v 10 sekundah + 3 sekunde, svetilka pa se ugasne.

* Obrnite gumb LUX proti urinemu kazalcu na minimum (3). (QHE svetloba gkolice
vecja od 3 LUX, senzor ne bo deloval in tudi svetilka bo prenehala delovati. Ce je

svetloba okolice manj$a od 3 LUX (tema), senzor deluje. Ce ni indukcijskega signala,
moratipalo prenehati delovati v 10 sekundah + 3 sekunde.

Opomba: pri testiranju pri dnevni svetlobi obynite gumb LUXv poloiaj
(SUN), sicer senzorska svetilka ne more delovati! Ce e svetilka mocnej$a od 60 W,
mora biti razdalja med svetilko in senzorjem vsaj 60 cm

NEKAJ TEZAV IN RESITEV:

+ Obremenitev ne deluje:

a. Preverite, ali je povezava vira napajanja in bremena pravilna.

b. Preverite, ali je breme dobro.

¢. Preverite, ali nastavitve delovne svetlobe ustrezajo svetlobi okolice,

« Obtutfjivost je slaba:
a. Preverite, ali je pred detektorjem kak$na ovira, ki bi vplivala na sprejemanje
signalov.

b. Preverite, ali je temperatura okolice previsoka.

¢. Preverite, ali je vir indukcijskega signala v polju zaznavanja.

d. Preverite, ali je visina namestitve skladna z visino, zahtevano v navodilih.
e. Preverite, ali je orientacija premikanja pravilna.

« Senzor ne more samodejno izklopiti bremena:
a. Preverite, ali je v polju zaznavanja neprekinjen signal.

T Anslutst

« Lossa skruvarna pa sidan. (Se bild 1)

. Oppna det 6vre holjet med en virvel -
moturs enligt diagrammet (se bild 2).

rommen och lasten enligt
anslummg&sthemat

« Fst bottenplattan pé den valda positionen
med den uppblésta skruven.

« St tillbaka det dwre locket pd sensom,
éedan kan du sla pa strommen och testa

en.

=B -
Ledningarna kommer in och ut
fran sidan

Ledningarna kommer in och ut fran
undersidan

« Vrid TIME-ratten moturs till minimum (10s) och LUX-ratten medurs till maximum
(sol).

«Sla Ea strémmen; sensorn och dess anslutna lampa har ingen signal i borjan. Efter
30 sekunders uppvdrmning kan sensorn bdrja arbeta. Om sensorn tar emot
induktionssignalen tands lampan. Nar det inte [angre finns nagon induktionssignal
bor belastningen sluta fungera inom 10 sekunder + 3 sekunder och lampan slockna.

« Vrid LUX-ratten moturs till minimum (3). Om det omgivande ljuset ar mer &n 3LUX
fungerarinte sensorn och lampan slutar ocksa att fungera. Om det omgivande juset
armindre an 3LUX (marker) fungerar sensorn. Utan induktionssignal bor sensorn

sluta fungera inom 10 sekunder + 3 sekunder.

Obs: Vid testning i dagsljus ska LUX-ratten vridas till SUN)-ldget, annars kan
sensor\amﬁan inte fungera‘ Om lampan ar starkare an 60W bor avstandet mellan
lampan och sensorn vara minst 60cm.

NAGRA PROBLEM OCH HUR DE KAN LOSAS:

« Lasten fungerar inte:

a. Kontrollera att anslutningen mellan strémikéllan och lasten & korrekt.

b. Kontrollera att belastningen & bra.

¢ Kontrollera att installningarna for arbetsljuset motsvarar det omgivande fjuset.

+ Kansligheten ar dalig:

a. Kontrollera om det finns ndgot hinder framfor detektorn som gor att den inte kan ta
emot signalema.

. Kontrollera om omgivningstemperaturen dr for hog

¢ Kontrollera om befinner sig i

d. Kontrollera att installationshéjden motsvarar den hdjd som kravs enligt
instruktionerna

e. Kontrollera att rérelseriktningen ar korrekt.

« Sensorn kan inte stanga av lasten automatiskt:

« by nacka, BIAKPYTITb r8MHT 360Ky, (us.
MantoHok 1) -

* Biakpuite BepXHt0 KpHLIKY, NOBEPHYBIM il
TIPOTI FOAMHHIUKOBOT CTPIKW, Sk MOKA3aHO Ha
ManoHKY (V. MaNOHOK 2).

* MTiAKMIOYITS XUBACHHS! | HABAHTAXEHHS
BIAMOBIAHO 0 CXEMH 3'€AHaHb.

* 3adikcyiire AHO Y BUOPAHOMyY NONOXeHH 3a

/AONOMOFOI0 FBHTA 3 HaKauaHOK) FONOBKOIO.

+ BCTaHOBITL Ha 4Tk BEXHIO KpLKY, nicns

4OTO MOXH BBIMKHYTM XUBNeHHS |

nporecysatu ioro.

LB

JIpoT BXOAATh | BUXOARTH 3HM3Y JIporn BXOAsTh i BIKOASTH 360Ky

MNEPEBIPKA

« TosepHitb pyuky TIME npoTvt roguHHIKoBoT CTpinkwt Ha MikimyM (10 ). MosepHiTe
PyuKy LUX 38 rOAMHHIKOBOKO CTDINKOIO Ha MAKCUMyM (COHLE).

* YBIMKHITb XMBNEHHS; CTIOUaTKY AaT4NK | NiAKTIOUEHa O HBOTO NANINA HE MaTUMYTh
airHany. Ticns nporpisy npotsrom 30 cekyy Aaruuk Moxe po3noyar pobory. fkuio
AQTUVK OTPUMAE IHAYKLITHUI CATHAN, MaMna YBIMKHETbCS. FKLIO IHLIONO iHAyKLLiiHOrO
CUrHany binbliie HeMae, HaBaHTAXeHHS NOBUHHO NPUNUHUTM PoboTy NpoTAroM 10
CEKYHA 3 CeKyHAM, | NaMNa BAMKHETbCA.

« Mosepitb pyuky LUX nporu roguHHmkosoi apinkyt Ha MikiMy (3). fkwo
OCBITNEHCTb HABKOMIIHOTO CepefoBttLa nepeswitlye 3LUX, AaTuuk He (NpaljboBye,
1 NaMna TakoX BUMYKAETBCS. AKULIO HaBKONMUIHE OCBITAeHHA Merlue 3LUX (Tempssa),
ATYHK CPALIBOBYE. 33 BIACYTHOCT IHAYKLIVIHOO CUTHaNY AaT4WK MIOBMHeH
MpUNUHUTY poboTy nporsron 10 CekyHa + 3 cexyHau.

MpurmiTKa: NpU TeCTyBaHHI NPH AeHHOMY CBITA, Gyab NaCKa, NOBEPHITb PyuKy
LUX 8 nonoxexa SUN), iHaKwe ceHcopHa namna He byge npatiiosar! ko
MOTYXHICTb NaMit niepesiLLye 60 BT, BifcTaHs MX aM0R0 | AAT4AKOM NOBUHHa By
He MeHue 60 M.

AKACb MPOBJIEMA | CNOCIB Il BAPILLEHHA:

+ HaBaHTaxeHHs He npaLjioe:

a. Tepesipre NPaBUAbLHICTL MIAKMIOHEHHS XEPENa XUBAEHHS Ta HABAHTAXEHHS.

b. MepeBipre, 4k CNPaBHe HaBaHTAKEHHS.

C.Tlepesipte, 4 HanalwTysaHHs poBoyOro OCBITEHHS BiANOBIAAIT HABKONUIIHBOMY
OCBITACHHHO.
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* UyTuBicTb noraxa:

a. Mepesipre, it HeMae NepewLKoj} nepes ATHUKOM, ki MOXYT BAMBATH Ha
MIPHIAOM CATHaN.

b. Nepesipre, un e 3aH3/TO BUCOKA TEMMeParypa HaBKOMMILHBOO CePEAOBMILa.
C.Tlepesipte, 4 3HAXOAMTHCA XEPENO IHAYKLIIHOTO CUTHany B 30Hi BUSBAEHHS.
d. Tlepesipre, 4t BIANOBIAAE BUCOTa BCTaHOBEHHS BICOTI, 3a3HaueHilt B iHpyKLT
e. Mepesipre PaBubHICTb Opi€HTaLi NepemiueHHs.

* JIaT4HK He MOXe aBTOMATHUHO BUMKHYTM HaBaHTAXeHHS:
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« [JaTuuK He MOXET aBTOMATU|ECKM OTKMIOUHTH HATpY3Ky:

a. [1poBepLTe, eCTb 1 MOCTORHHITE CHTHaN B 110N Q6HapYXeHUs

b. [1poBepbTe, yCTaHOBNIeHa 1 BPeMeHHas 3aAePXKa B MaKCUMATbHOE MONOXeHMe.
. 1Ip0BEpbTe, COOTBETCTBYET AWt NUTaHIe MHCTYKLM

b. Patikrinkite, ar laiko vélinimas nustatytas j maksimalia padét].
. Patikrinkite, ar maitinimas atitinka instrukcija.

Manufactured

¢. Parbaudiet, vai jauda atbilst noradijumiem. in PRC

b. Kontroller om tidsforsinkelsen er satt til maksimal posisjon.

b. Sprawd, czy opdinienie czasowe jest ustawione w pozycji maksymalnej
¢ Kontroller at strgmmen er i samsvar med instruksjonene.

¢. Sprawd, czy zasilanie jest zgodne z instrukgjg.

a. Kontrollera att det finns en kontinuerlig signal i detekteringsfaltet.
b. Kontrollera att tidsfardrojningen ar installd pa maximalt lage.
¢ Kontrollera att strémfdrstrjningen motsvarar instruktionerna.

b. Skontrolujte, ¢i je ¢asové oneskorenie nastavené na maximélnu polohu
¢. Skontrolujte, i vykon zodpoveda pokynom.

a. MNepesipre, vt € NOCTHYif CUrHan y NONi BUSBNEHHS.
b. Nepesipre, 4k 3aTPUMKa 4aCy BTaHOBNEHA HA MAKCUMATbHE 3HAYEHHS.
€. Mepesipre, 4y BIANOBIAAE NOTYXHICTL IHCTPYKL

b. Preverite, ali je Casovni zamik nastavljen na najvisji polozaj.

a. Controleer of er een continu signaal in het detectieveld is. . Preverite, ali mo ustreza navodilom.

b. Controleer of de tijdvertraging op de maximale positie is ingesteld.
¢. Controleer of het vermogen overeenkomt met de instructie.

b. Va rugam sa verificati daca temporizarea este setatd la pozitia maxima
€.V rugdm sa verificati dacd alimentarea corespunde instructiunilor.
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